
MEGAPREX N 1250N ÷ 6000N

Caldaia ad alto rendimento per combustibili liquidi o gassosi
Caldera de alto rendimiento para combustibles líquidos o gaseosos
High-efficiency boiler for liquid or gas fuels
Chaudière à haut rendement pour les combustibles liquides ou gazeux
Стальной котел высокой производительности, работающий на жидком или газообразном топливе
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IT ISTRUZIONI PER L’USO, L'INSTALLAZIONE E IL MONTAGGIO
ES INSTRUCCIONES PARA EL USO, LA INSTALACIÓN Y EL MONTAJE
EN INSTRUCTIONS FOR USE, INSTALLATION AND ASSEMBLY
FR INSTRUCTIONS D'UTILISATION, D'INSTALLATION ET DE MONTAGE
RU РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ, УСТАНОВКЕ И МОНТАЖУ

1250N÷1890N

2360N÷6000N
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4.3       Datos técnicos - Medidas - Conexiones hidráulicas

MEGAPREX N 1250 1480 1600 1890 2360 3000 3600 4000 4500 5000 6000

Potencia nominal
min. kW 813 962 1040 1229 1535 1950 2340 2600 2926 3251 3902
max. kW 1250 1480 1600 1890 2360 3000 3600 4000 4500 5000 6000

Potencia del hogar
min. kW 884 1046 1128 1336 1668 2113 2536 2819 3165 3515 4215
max. kW 1359 1608 1736 2054 2565 3250 3900 4334 4868 5407 6483

Capacidad total de la caldera l 1240 1490 1490 1620 1925 2600 2920 4425 4790 6150 6800

Pérdidas de carga lado agua 

Dt 10ºC mbar 86 110 115 100 150 145 190 250 280 200 215
Dt 15ºC mbar 40 55 60 45 70 65 90 120 135 85 105
Dt 20ºC mbar 25 32 40 29 42 45 61 70 80 55 65

Pérdidas de carga lado humos mbar 6,5 6,5 6,8 7 7,2 7,5 8,2 9,5 10,5 10,8 12
Presión máxima de ejercicio bar 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6
Peso en seco kg 2250 2650 2700 2850 3900 5300 5800 7500 8000 9600 11500

MEDIDAS

A mm 1450 1530 1530 1530 1610 1800 1800 1980 1980 2180 2180
B mm 2018 2320 2320 2520 2772 2976 3346 3596 3946 3948 4448
C mm 1551 1661 1661 1611 1810 2000 2000 2180 2180 2380 2380
D mm 165 165 165 165 / / / / / / /
E mm 190 190 190 190 210 220 220 240 240 260 260
F mm 212 212 212 212 250 250 250 250 250 250 250
G mm 900 1013 1013 1013 1005 1100 1100 1190 1190 1290 1290
H mm 670 743 743 743 860 940 940 960 960 1015 1015
I mm 2420 2722 2722 2722 3232 3446 3816 4086 4436 4458 4958
L mm 90 120 120 120 145 145 145 145 145 145 145
L1 mm 178 199 199 199 195 195 195 195 195 195 195
M mm 1580 1730 1730 1730 1950 2140 2140 2325 2325 2525 2525
N mm 218 220 220 220 462 516 586 536 586 586 586
O mm 480 580 580 580 900 950 950 950 950 1050 1050
P mm 900 1100 1100 1200 950 1150 1350 1650 1950 1850 2150
Q mm 1390 1470 1470 1470 1000 1170 1170 1350 1350 1550 1550
R mm 1994 2296 2296 2496 / / / / / / /

Diametro interno del hogar (Fig. 1 / 2) L2 mm 776 829 829 829 980 1130 1130 1174 1174 1280 1280
Longuitud del hogar (Fig. 1 / 2) L1 mm 1860 2180 2180 2380 2650 2750 3100 3350 3750 3750 4170
ENTRADA AGUA CALIENTE T1 DN 125 150 150 150 150 200 200 200 200 250 250
RETORNO AGUA CALIENTE T2 DN 125 150 150 150 150 200 200 200 200 250 250
CONEXIÓN TANQUE DE EXPANSIÓN T3 DN 3” 100 100 100 100 125 125 125 125 150 150
DESCARGA CALDERA T4 DN 3/4” 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2
SALIDA DE HUMOS T5 Ø 400 450 450 450 450 500 500 600 600 650 650

Leyenda
1     Cuadro de mandos 	 T2     Retorno calefacción
2     Placa portaquemador 	 T3     Conexión vaso de expansión
3     Puerta de limpieza de la cámara de humos 	 T4     Vaciado caldera
4     Mirilla control llama 	 T5     Salida de humos
T1   Ida calefacción 	 T6     Conexión quemador
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fig. 3 - RSW 1250N÷1890N

fig. 4 - RSW 2360N÷6000N

4.4       Identificación
                                                                                                                                

12
fig. 5

La caldera se puede identificar mediante:
- Sobre portadocumentos (1)
  Está pegado a la puerta y contiene:
  MANUAL TÉCNICO
  CERTIFICADO DE GARANTÍA
  ETIQUETAS CON CÓDIGO DE BARRAS
  PLACA TÉCNICA
  CERTIFICADO DE FABRICACIÓN
  (que atestigua el buen resultado de la prueba hidráulica)

- Placa técnica (2)
 En la placa técnica figuran los datos técnicos y las prestaciones del aparato (Fig. 3).
 �Se halla en el sobre portadocumentos y, una vez finalizada la instalación, el ins-
talador DEBE COLOCARLA OBLIGATORIAMENTE en la parte anterior superior 
de uno de los paneles laterales de la carcasa, de modo visible.
 En caso de pérdida pedir un duplicado al Servicio técnico de asistencia Ferroli.

  �La alteración, retirada, falta de placas de identificación o todo aquello que no permita la identificación segura del producto, dificulta las ope-
raciones de instalación y mantenimiento.
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4
DIVISIONE CALDAIE INDUSTRIALI

VIA RITONDA 78/A - 37047 SAN BONIFACIO - VR - ITALY

    Prima di accendere il bruciatore
assicurarsi della tenuta del portellone
onde evitare di rovinare la guarnizione.
  Per la regolazione e l'apertura del 
 portellone vedere libretto istruzioni.

    Before �ring the burner please
 check the gas-side tightness onto the
 ceramic �ber rope of the front door.
   For door hinges adjustment see 
          instruction book. 

2

XXXX

230V - ~50 Hz

Elektrisk forsyning

Alimentazione elettrica
Electrical Input
Alimantation éléctrique
Alimentaciòn eléctrìca

Sahkon syoton jannite

Stromspannung
Stroomspanning
Alimentacao elèctrica
Ingaende spanning

IT - GB - FR - ES - DK DE - NL - PT - SE - FI

Potenza termica Nominale

l
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Nominal Power Output

Portata Termica Nominale
Nominal Power Input

kW

kW

Max Pressure Heating
bar

Max Temp. Riscaldamento
Max Temp Heating

°C

Max Press. Riscaldamento

No. Matricola
Construction No.

Konstruktions-nr.
Herstellnr.

Nennwarmeleistung
Nominal warmtevermogen

Nennheizwert
Nominaal verwarmingsvermogen

Max. Wasserdruck
Max. waterdruk

Max. Kesseltemperatur
Max. Ketelstemperatuur

Fabrikaatnr.No.de fabrication
No de construccaoValmistusnumero
Konstruktion Nr.No.de fabricacion

Dèbito tèrmico nominalDèbit thermique nominal
Nominell varmetillforselCaudal tèrmico nominal
suurin nimellinen lampojakeluNominel termisk forsyning

Puissance nominal Potencia Nominal
Potencia Nominal Nomineel e�ekt
Nominel Kraft Suurin nimmelisteho

Pression maxi Chau�age Pressao màx. de caldeira
Presiòn màx. de Calefacciòn Max tryck
Varmeanlaegets maks.-tryk Boilerin suurin paine

Temperature maxi Chau�age Temperatura màx. de caldeira
Temper.màx.de Calefacciòn Max varmartemperatur
Varmeanlaegets maks.-temperatur Boilerin suurin lampotila

H O

ATTENZIONE
35451110

ATTENTION

ACHTUNG - Ein moglicher Splat zwischen Brennerrohr und
    feuerfester auskleidung ist mit keramikfaseres Seil
    abzuschliessen.

OPGELET - De mogelijke spleet tussen branderpijp en
    branderplaat met hittebestendig koord a�uiten.

ATTENTION - L'interstice eventuel entre la tete du bruleur
    et le revetement refactaire doit etre rempli par un
    cordon en �bre ceramique.

ATTENZIONE - Chiudere con un cordone di �bra ceramica
    l'eventuale fessura tra il canotto del bruciatore e il
    foro esistente sulla porta.

CAUTION - The eventual gap between burner head and
    refractory lining must be sealed by a ceramic �ber
    rope.

cod.35450482
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5.	 INSTALACIÓN
5.1 	 Embalaje

Las calderas MEGAPREX N modelo 1250N-1890N se entregan con: puerta, cámara de humos montada e aislamiento en el cuerpo, mientras 
que el revestimiento se halla en un embalaje de cartón. El panel de instrumentos se entrega en una caja de cartón situada en la cámara de 
combustión. Las calderas MEGAPREX N modelo 2360N-6000N se entregan con aislamiento y carcasa. El panel de instrumentos se entrega 
en una caja de cartón situada en la cámara de combustión.

5.2 	 Manipulación
Las calderas MEGAPREX N están provistas de cáncamo de elevación. 
Realizar la manipulación con precaución mediante instrumentos adecuados 
para su peso. Antes de colocar la caldera retire la base de madera 
desatornillando los tornillos de fijación (Fig. 6).

5.3 	 Local de instalación (Fig. 7)
Las calderas MEGAPREX N se instalarán en locales para su uso exclusivo, que respondan a las Normas técnicas y a la Legislación vigente 
y provistos de aperturas de ventilación de medidas adecuadas. La aperturas de ventilación deberán ser permanentes, comunicando direc-
tamente con el exterior y situadas a nivel alto y bajo de acuerdo con las normativas vigentes. La ubicación de las aperturas de ventilación, 
los circuitos de suministro del combustible, de distribución de la energía eléctrica y de iluminación deberán respetar las disposiciones legales 
vigentes en relación con el tipo de combustible empleado. Para facilitar la limpieza del circuito de humos, en la parte anterior de la caldera, 
deberá dejarse un espacio libre igual o mayor que la longitud del cuerpo de la caldera y, en ningún caso inferior a 1.300 mm y deberá verifi-
carse que con la puerta abierta a 90º la distancia entre la puerta y la pared adyacente (X), sea como mínimo igual a la longitud del quemador. 
El plano de apoyo de la caldera deberá ser totalmente horizontal. Se recomienda prever un zócalo de cemento, llano, capaz de soportar el 
peso total de la caldera más el contenido de agua. Para las medidas del zócalo, véase las cotas R x Q (tabla de medidas). En caso de que el 
quemador sea alimentado con gas combustible de peso específico superior al del aire, las partes eléctricas deberán situarse a una distancia 
del suelo superior a los 500 mm. Estas calderas no se pueden instalar al aire libre porque no está diseñado para funcionar en el exterior y no 
dispone de sistemas antihielo automáticos.
COLOCACIÓN EN INSTALACIONES ANTIGUAS
Cuando se coloque la caldera en instalaciones antiguas, verifique que:

-- La chimenea sea adecuada para las temperaturas de los productos de la combustión, que esté calculada y construida de acuerdo con la 
normativa vigente, que sea estanca, aislada y que no haya obstrucciones o estrechamientos.

-- La instalación eléctrica se haya realizado de acuerdo con las Normas vigentes y por personal cualificado.
-- La línea de suministro del combustible y el eventual depósito se hayan realizado de acuerdo con las normas vigentes.
-- El/los vaso/s de expansión aseguran la total absorción de la dilatación del fluido contenido en la instalación.
-- El caudal, la presión estática y la dirección del flujo de las bombas de circulación sean adecuados.
-- La instalación esté limpia de fangos, incrustaciones, eliminado el aire y que se haya verificado la estanquidad.
-- Se haya previsto un sistema de tratamiento del agua de alimentación/reabastecimiento (véase valores de referencia).

fig. 6
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fig. 7
   

fig. 8

5.4 	 Evacuación de los productos de combustión (Fig. 8)
El conducto de humos y la conexión a la chimenea deben realizarse de acuerdo 
con las Normas y la Legislación vigente, con conductos rígidos, resistentes a la temperatura, al agua de condensación, los esfuerzos mecáni-
cos y la estanquidad.
La chimenea debe asegurar la presión negativa mínima prevista por las normas vigentes, considerando como presión “cero” en la conexión con 
el conducto de humos. La chimenea y los conductos de humos inadecuados o mal dimensionados pueden ampliar el ruido de la combustión, 
generar problemas de condensación e influir negativamente en los parámetros de combustión. Los conductos de evacuación no aislados son 
una fuente de peligros. La estanquidad de las uniones se realizará con materiales resistentes a temperaturas de cómo mínimo 250ºC. En el 
tramo de unión entre la caldera y la chimenea, se tienen que prever puntos adecuados de medición de la temperatura de los humos y el análisis 
de los productos de la combustión.
En cuanto a la sección y la altura de la chimenea, debe hacerse referencia a las reglamentaciones nacionales y locales en vigor.

5.5 	 Conexiones hidráulicas
5.5.1 	Agua de alimentación

Las características químicas del agua de la instalación y de reabastecimiento, son fundamentales para el buen funcionamiento y la seguridad 
de la caldera; se aplicarán al agua los oportunos sistemas de tratamiento. Como valores de referencia se pueden considerar los que figuran 
en la tabla.
DUREZA TOTAL ppm 10
ALCALINIDAD mg/l CaCO3 750
PH 8÷9
SÍLICE ppm 100
CLORUROS ppm 3500

Es absolutamente indispensable el tratamiento del agua usada para la instalación de calefacción en los siguientes casos:
- Instalaciones muy extensas
- Agua muy dura
- Frecuentes introducciones de agua de reabastecimiento en la instalación
En caso de que fuera necesario el vaciado parcial o total de la instalación, se recomienda realizar el sucesivo llenado con agua tratada. Para el 
control del volumen de los reabastecimientos, se aconseja instalar un contador sobre la tubería. Los fenómenos más comunes que se producen 
en las instalaciones térmicas son:

- Incrustaciones de cal
La cal se concentra en los puntos donde la temperatura de la pared es mayor. Las incrustaciones de cal, debido a su baja conductividad tér-
mica, reducen el intercambio térmico incluso en caso de la presencia de pocos milímetros, impiden el intercambio térmico entre los humos y el 
agua, comportando un aumento de la temperatura de las partes expuestas a la llama y las consiguientes fisuras en la placa tubular.
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- Corrosión lado agua
La corrosión de las superficies metálicas de la caldera, lado agua, se debe al paso del hierro a solución mediante sus iones. En este pro-
ceso tiene gran importancia la presencia de gases disueltos y en particular del oxígeno y del anhídrido carbónico. En presencia de aguas 
ablandadas y/o desmineralizadas, se estará libre del fenómeno de incrustación, pero no sucede lo mismo con las corrosiones. En este caso 
es necesario acondicionar el agua con inhibidores de los procesos corrosivos.

5.5.2 	Tuberías de ida/retorno instalación
Las medidas de las tuberías de ida y retorno están indicadas para cada modelo de caldera en la tabla MEDIDAS. Asegúrese en la instala-
ción que haya un número suficiente de purgadores.
Las conexiones de la caldera no deben soportar el peso de las tuberías de unión a la instalación, por lo tanto deberá instalar los soportes 
adecuados.

5.5.3 	Tuberías de llenado/vaciado instalación
Para el llenado y el vaciado de la caldera se puede conectar un grifo a la conexión T4 que está en la parte posterior (véase diseño MEDI-
DAS Fig. 3).

5.5.4 	Tuberías vaso de expansión y válvula de seguridad
Las calderas MEGAPREX N son aptas para funcionar con circulación de agua forzada con vaso de expansión tanto abierto como cerrado. 
Un vaso de expansión siempre es necesario, para compensar el aumento de volumen del agua debido al calentamiento. En el primer caso, la 
altura de la columna hidrostática deberá ser igual al menos a 3 metros por encima del cuerpo de la caldera y deberá tener una capacidad tal 
que contenga, entre la superficie libre del agua en el vaso y el tubo del rebosadero, el aumento del volumen de toda el agua de la instalación. 
Son preferibles vasos altos y estrechos de modo que se exponga al contacto con el aire la menor superficie de agua posible, reduciéndose 
así la evaporación. En el segundo caso, la capacidad del vaso de expansión cerrado se debe calcular teniendo en cuenta:

-- el volumen total del agua contenida en la instalación
-- la presión máxima de ejercicio de la instalación
-- la presión máxima de ejercicio del vaso de expansión
-- la presión de precarga inicial del vaso de expansión
-- la temperatura máxima de ejercicio de la caldera (la temperatura máxima del termostato montado sobre el panel es de 90ºC. para 

realizar este cálculo se recomienda considerar 100ºC).
La tubería de expansión une el vaso de expansión con la instalación. Esta tubería que partirá de la conexión T3 (véase tabla Medidas) no 
deberá tener ninguna válvula de corte. Instale en la conexión T3 o en la tubería de descarga a 0,5 m de la brida de partida, una válvula de 
seguridad adecuada para la capacidad de la caldera que cumpla las normativas locales en vigor. Se prohíbe interponer cualquier tipo de 
interceptación entre la caldera y las válvulas de seguridad, y se recomienda que dichas válvulas estén ajustadas para intervenir cuando se 
supere la presión máxima de ejercicio permitida.

5.5.5 	Bomba de recirculación
La condensación del vapor de agua contenida en los humos de evacuación de la 
caldera (agua de condensación) se presenta cuando la temperatura del agua de retor-
no es inferior a 50ºC y es considerable sobretodo cuando se enciende por la mañana 
después que la caldera ha permanecido apagada durante toda la noche. El agua de 
condensación es ácida y corrosiva, y con el tiempo ataca las chapas de la caldera. Es 
por lo tanto recomendable la adopción de una bomba de recirculación, con una función 
de anticondensación, instalada entre las conexiones de ida y de retorno, antes de la 
eventual válvula mezcladora. La bomba debe asegurar, durante los períodos de fun-
cionamiento de la instalación, un caudal incluido entre el 20 y el 30% del total. La 
bomba de recirculación (anticondensados) se controla con el Panel Termostatico de 
baja temperatura (opcional). El bulbo del termostato correspondiente debe colocarse 
en el retorno (mediante una vaina que debe montar el instalador en dicha tubería).

5.6 	 Regulación de la puerta anterior
Para los modelos MEGAPREX 1250N÷1890N el encaje en las bisagras, la fijación y la inversión de la abertura de la puerta se realizan de 
acuerdo con la fig. 10. Para ello es necesario realizar las siguientes operaciones:
-	 La puerta se entrega con cuatro abrazaderas (pos. 3) y bisagras iguales.
-	� Para establecer el sentido de abertura DERECHA o IZQUIERDA desatornille la tuerca (pos. 7), desatornille y retire la tuerca (pos. 6) 

DCHA o IZQDA, así obtendremos el lado de abertura de la puerta. 
-	� La regulación en altura de la puerta se realiza mediante la tuerca (pos. 2); una vez finalizada la regulación, bloquear los tornillos prisio-

neros (pos. 1).
-	 La regulación longitudinal se realiza mediante el tornillo (pos. 8).

 fig. 9
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Pie (Fig. 10)
1  Espiga de fijación
2  Tuerca de sostén/regulación puerta
3  Abrazadera bisagra
4  Perno bisagra
5  Tornillo bisagra
6  Tuerca de fijación bisagra
7  Tuerca de fijación
8  Tornillos y tuercas de fijación/regulación abrazadera bisagra
                                  
Para los modelos MEGAPREX 2360N÷6000N el encaje en las bisagras, la fijación y la inversión de la abertura de la puerta se realizan de 
acuerdo con la fig. 10. Para ello es necesario realizar las siguientes operaciones:
-	 La puerta se entrega con cuatro bisagras iguales (pos. 3).
-	� Para establecer el sentido de abertura DERECHA o IZQUIERDA desatornille la tuerca (pos. 7), desatornille y retire la tuerca (pos. 6) 

DCHA o IZQDA, así obtendremos el lado de abertura de la puerta. 
-	� La regulación en altura de la puerta se realiza mediante la tuerca (pos. 2); una vez finalizada la regulación, bloquear los tornillos prisio-

neros (pos. 1).

Pie (Fig. 11)
1  Espiga de fijación
2  Tuerca de sostén/regulación puerta
3  Abrazadera bisagra
4  Perno bisagra
5  Tornillo bisagra
6  Tuerca de fijación bisagra
7  Tuerca de fijación

5.7 	 Montaje del quemador (Fig. 12)
El montaje del quemador a la puerta de la caldera, debe garantizar una perfecta 
estanquidad a los productos de la combustión. Instalado el
quemador sobre la caldera, el espacio entre la tobera del quemador y el material refractario de la puerta debe rellenarse con las arandelas 
de fibra ceramica (A) suministradas.
Esta operación evita el sobrecalentamiento de la puerta que de otro modo se deformaría irremediablemente.
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 fig. 10  fig. 11
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Las conexiones del combustible al quemador deberán colocarse de manera que permitan la total 
apertura de la puerta de la caldera con el quemador instalado.
Se aconseja la colocación de un pie de apoyo rígido, bajo el quemador, para evitar que todo el 
peso del mismo incida negativamente sobre la puerta.

Modelos L min. (mm) L max. (mm) S
1250N 320 390 248
1480N-1830N 350 420 262
2360N 350 420 262
3000N-3600N 370 450 272
4000N-4500N 450 500 270
5000N-6000N 500 550 290

5.8 	 Conexión tubo de enfriamiento a la mirilla
La mirilla de control de la llama, está provista de una toma de presión 1 que 
debe conectarse, una vez abierto el tornillo interior, mediante un tubo de 
silicona o de cobre a la toma situada sobre el quemador 2. Esta operación 
permite que el aire soplado por el ventilador, enfríe el vidrio de la mirilla e 
impeda su ennegrecimiento. La no conexión del tubo a la mirilla, puede 
ocasionar la rotura del cristal. Si la mirilla se desmostara para su limpieza, 
asegurarse de correcto estado de las juntas, sustituyéndolas si fuera nece-
sario, y tras su cierre, verificar la estanquidad.

5.9 	 Montaje del revestimiento de paneles mod. 
         MEGAPREX N 1250N÷1890N

a) Coloque con cuidado los paneles laterales (pos. 1 y 2 - 3 y 4) engan-
chándolos a los soportes de la caldera.
b) Monte la U (pos. 12).
c) Fije el panel de mandos al panel superior delantero (pos. 5).
d) Apoye el panel superior (pos. 5), que incluye el panel de mandos, al panel lateral (pos. 1) que incluyen muelles, pivotes y tuercas (pos. 9-10-11).
e) Inserte los bulbos de los instrumentos en las vainas (pos. 13) y realice la conexión eléctrica del panel de mandos a la línea de alimentación, 
al quemador y a las eventuales bombas, etc. Se recomienda insertar las sondas hasta el fondo de las correspondientes vainas para mejorar el 
contacto. Después bloquear los capilares con los muelles. Vuelva a cerrar la tapa del cuadro eléctrico, haga pasar el enchufe del quemador a 
través de los orificios de la placa anterior (pos. 14).
f) Monte los paneles superiores (pos. 6-7-8) enganchándolos a los paneles laterales (pos. 2-3-4) que incluyen muelles, pivotes y tuercas (pos. 9-10-11).
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6.	 PUESTA EN MARCHA
6.1 	 Controles preliminares

-- Realizadas las conexiones hidráulicas, eléctricas y del combustible a la caldera, antes de la puesta en marcha debe verificarse que:
-- El vaso de expansión y la válvula de seguridad estén correctamente conectados y no se puedan interceptar en modo alguno.
-- Los bulbos de los termostatos de regulación, de seguridad de mínima y del termómetro, estén introducidos en las respectivas vainas.
-- Los turbohélices se hallen situados en todos los tubos de humos.
-- La instalación esté llena de agua y sin nada de aire.
-- La bomba o las bombas funcionen correctamente.
-- Las conexiones hidráulicas, eléctricas y de seguridad necesarias y del combustible se hayan realizado de acuerdo con las disposiciones 

nacionales y locales en vigor.
-- El quemador se haya montado de acuerdo con las instrucciones que figuran en el manual del fabricante.
-- El voltaje y la frecuencia de red sean compatibles con el quemador y el equipo eléctrico de la caldera.
-- La instalación sea capaz de absorber la cantidad de calor que se producirá.
-- La bomba de recirculación esté instalada como se describe en el apartado 5.5.5.

6.2 	 Primer encendido
Después de la salida positiva de las comprobaciones que se indican en el párrafo anterior, se podrá proceder al primer encendido del quemador 
que deberá ser realizada por un técnico en servicio y reconocido por la empresa fabricante del quemador. El técnico asumirá toda la respon-
sabilidad en cuanto al campo de la regulación dentro del campo de potencia declarado y homologado de la caldera. Después de haber abierto 
los grifos de corte del combustible y controlado que no haya pérdidas en la red de suministro, poner todos los interruptores en la posición ON 
(conectado). El quemadorestá así preparado para el primer encendido y para la regulación que compete únicamente al técnico autorizado.
Durante el primer encendido se deberá verificar que la puerta, la brida del quemador y las conexiones con la chimenea sean estancas y que la 
base de la chimenea tenga una ligera presión negativa. El caudal de combustible deberá corresponder a los datos de la tarjeta de la caldera y 
bajo ningún concepto deberá ser superior al valor máximo de la potencia nominal declarada. La temperatura de los humos nunca deberá ser 
inferior a 160ºC.

6.3 	 Apagado de la caldera
-- Regular el termostato de ejercicio al mínimo.
-- Quitar tensión al quemador y cerrar la alimentación del combustible.
-- Dejar funcionar las bombas hasta que las cierre el termostato de mínima.
-- Quitar la tensión del cuadro eléctrico.

7.	 MANTENIMIENTO
7.1 	 Disposiciones generales

El mantenimiento periódico es esencial para la seguridad, el rendimiento y la duración del aparato. 
Todas las operaciones deben ser realizadas por personal cualificado. Todas las operaciones de limpieza y mantenimiento deben ser precedidas 
por el cierre de la alimentación de combustible, tras desconectar la tensión eléctrica.
Para obtener un buen funcionamiento y el máximo rendimiento de la caldera, es necesaria una limpieza regular de la cámara de combustión, 
de los tubos de humo y del humero.

7.2 	 Mantenimiento ordinario
El mantenimiento debe establecerse en base al combustible usado, el número de encendidos, las características de la instalación, etc., por lo 
que no es posible establecer a priori un intervalo de tiempo entre un mantenimiento y el siguiente.
Como principio aconsejamos los siguientes intervalos de limpieza según el combustible:

-- Calderas de gas: un vez al año
-- Calderas de gasóleo: dos veces al año

En todos los casos se respetarán las eventuales normas locales respecto al mantenimiento.
Durante las operaciones de mantenimiento ordinario, después de haber retirado los turbohélices se deberá limpiar con el escobillón el haz 
tubular y el hogar. Retirar los depósitos acumulados en la cámara de humos por la apertura de las puertas de inspección. En caso de acciones 
más enérgicas retirar la cámara de humos posterior y, si estuviera deteriorada, sustituir la junta de estanquidad de humos. Controlar que la 
evacuación del agua de condensación no esté obstruida. Se deberá comprobar el buen funcionamiento de los órganos de control y de medición 
del generador.
En esta ocasión se deberá registrar la cantidad de agua de reabastecimiento usada, tras haber analizado el agua, realizar un desincrustación 
preventiva.
Las sales de calcio y de magnesio disueltas en el agua ordinaria, con repetidos rellenados, da origen a depósitos en la caldera y provocan el 
sobrecalentamiento de las chapas con la posibilidad de que se produzcan daños que no se pueden atribuir ni a los materiales ni a la técnica 
de fabricación y que, por lo tanto, no están cubiertos por la garantía. Después de haber realizado las operaciones de mantenimiento y limpieza 
y el siguiente encendido, verificar la estanquidad de la puerta y de la cámara de humos, en caso de pérdidas del producto de la combustión, 
sustituir la junta de estanquidad correspondiente.
Las operaciones realizadas se anotarán en el cuaderno de central.
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7.3 	 Mantenimiento extraordinario
Mantenimiento extraordinario de final de temporada o para largos períodos de inactividad.
Se deben realizar todas las operaciones descritas en el capítulo precedente y además: 

-- Controlar el estado de desgaste de los turbohélices. 
-- Después de la limpiar el circuito de humos es conveniente pasar un paño empapado con una solución disuelta de sosa cáustica. 

Después de haber dejado secar, repasar todas las superficies con un paño empapado en aceite. 
-- Se recomienda colocar dentro del hogar sustancias higroscópicas (cal viva, silicogel en pequeños contenedores) y cerrar hermé-

ticamente de manera que no entre aire. 
-- No vaciar la instalación ni la caldera. 
-- Proteger con una mezcla de aceite y grafito los tornillos, tuercas y pernos de la puerta.

Las operaciones realizadas se anotarán en el libro de registro de mantenimiento.
7.4 	 Limpieza de la caldera

Para realizar la limpieza proceder del siguiente modo: 
-- La caldera viene con cepillo de limpieza para limpiar los tubos de humos.
-- Abrir la puerta anterior (1) y extraer las turbohelices (2). 
-- Limpiar las superficies internas de la cámara de combustión y del recorrido de los humos usando un escobillón (3) u otro utensilio adecuado 

para dicho fin. 
-- Retirar los depósitos acumulados en la cámara de humos por la apertura de la tapa de limpieza (4). En caso de acciones más enérgicas 

retirar la cámara de humos (5) sustituyendo la junta de estanquidad antes de realizar el montaje. 
-- Controlar periódicamente que la evacuación del agua de condensación (6) no esté obstruida.

2 3 1
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fig. 15                                                                              fig. 16

7.5 	 Verificación del funcionamiento de la caldera
Antes de efectuar el encendido y la prueba funcional de la caldera, comprobar que:
•	 Los turboladores estén colocados al tope con los tubos de intercambio.
•	 Los grifos del circuito hidráulico y del combustible estén abiertos.
•	 Haya combustible disponible.
•	 El depósito de expansión esté adecuadamente cargado.
•	 La presión en frío del circuito hidráulico sea superior a 1 bar e inferior al límite máximo previsto para la caldera.
•	 Los circuitos hidráulicos estén purgados del aire.
•	 Se hayan efectuado las conexiones eléctricas a la red de alimentación y a los componentes (quemador, bomba, cuadro de mando, ter-

mostatos, etc.).
•	 La conexión fase-neutro se debe respetar en absoluto; la conexión de tierra es obligatoria.

Después de efectuar las operaciones antedichas, para poner la caldera en marcha es necesario:
•	 Si la instalación tiene termorregulador o cronotermostatos, comprobar que estén en estado “activo”.
•	 Ajustar los cronotermostatos ambiente o la termorregulación a la temperatura deseada.
•	 Encender el interruptor general de la instalación.
•	 Poner en “on” el termostato de la caldera situado en el cuadro de mando y verificar el encendido de la señal verde.
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La caldera ejecuta la fase de encendido y permanece en funcionamiento hasta alcanzar las temperaturas programadas. Si se producen anoma-
lías de encendido o de funcionamiento, la caldera efectúa una “PARADA DE BLOQUEO”, señalizada por el testigo rojo situado en el quemador 
y la indicación roja del cuadro de mando. Después de una “PARADA DE BLOQUEO” esperar aproximadamente 30 segundos para restablecer 
las condiciones de marcha. Para restablecer las condiciones de marcha, pulsar la “tecla/testigo” del quemador y esperar hasta que se encienda 
la llama. Si la llama no se enciende, la operación se puede repetir 2-3 veces como máximo; luego consultar:

-- El manual de instrucciones del quemador.
-- El capítulo “VERIFICACIÓN DEL FUNCIONAMIENTO DE LA CALDERA”.
-- Las conexiones eléctricas en el esquema suministrado con el cuadro de mando.

Después de la puesta en marcha, comprobar que el aparato efectúe una parada y el siguiente reencendido:
-- Modificando la calibración del termostato de la caldera.
-- Accionando el interruptor principal del cuadro de mando.
-- Interviniendo en el termostato ambiente o en el programador horario o en la termorregulación.
-- Verificando la libre y correcta rotación de las bombas de circulación.
-- Verificando la parada total de la caldera al accionar el interruptor general de la instalación.

Si se cumplen todas las condiciones, poner en marcha el aparato, realizar un control de la combustión (análisis de los humos), del caudal de 
combustible y de la estanqueidad de las juntas de la puerta y de la cámara de humo.

7.6 	 Verificación del funcionamiento del quemador
- Consultar el manual de instrucciones del quemador.
- Seguir todas las prescripciones de las normas locales en materia de mantenimiento del quemador.

7.7 	 Problemas y soluciones posibles
A continuación se enumeran los principales problemas o anomalías que pueden ocurrir durante la gestión de la caldera, las causas posibles y 
las respectivas soluciones.

ANOMALÍA
EL GENERADOR SE ENSUCIA FÁCILMENTE
CAUSA: Quemador mal regulado SOLUCIÓN: Controlar la regulación del quemador (análisis humos)

Chimenea obstruida Limpiar el recorrido de los humos y el humero
Recorrido del aire del quemador sucio Limpiar la bóveda de aire del quemador

EL GENERADOR NO CONSIGUE SUBIR LA TEMPERATURA
CAUSA: Cuerpo generador sucio SOLUCIÓN: Limpiar el recorrido de los humos

Combinación generador/quemador Controlar los datos y las regulaciones
Caudal quemador insuficiente Controlar la regulación del quemador
Termostato de regulación Verificar el correcto funcionamiento

Verificar la temperatura programada
EL GENERADOR SE BLOQUEA POR SEGURIDAD TÉRMICA CON SEÑAL LUMINOSA EN EL CUADRO DE MANDO
CAUSA: Termostato de regulación SOLUCIÓN: Verificar el correcto funcionamiento

Verificar la temperatura seleccionada
Verificar el cableado eléctrico
Verificar bulbos sondas

Ausencia de agua Verificar la presión del circuito
Presencia de aire Verificar la válvula de purga

EL GENERADOR ESTÁ EN TEMPERATURA PERO EL SISTEMA DE CALENTAMIENTO ESTÁ FRÍO
CAUSA: Aire en la instalación SOLUCIÓN: Purgar de aire la instalación

Bomba de circulación en avería Desbloquear la bomba de circulación
Termostato de mínima (si lo hay) Verificar la temperatura seleccionada

OLOR DE PRODUCTOS NO QUEMADOS
CAUSA: Dispersión de humos en el ambiente SOLUCIÓN: Verificar la limpieza del cuerpo del generador

Verificar la limpieza del conducto de humos
Verificar el carácter hermético del generador, los conductos de humos y la chimenea

INTERVENCIÓN FRECUENTE DE LA VÁLVULA DE SEGURIDAD
CAUSA: Presión del circuito de la instalación SOLUCIÓN: Verificar la presión de carga

Verificar el circuito de la instalación
Verificar la calibración
Verificar la temperatura seleccionada

Vaso de exspansion de la instalación Verificar
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5.	 INSTALLATION
5.1 	 Packaging

The MEGAPREX N model 1250N-1890N boilers are supplied complete with the door and smokebox fitted and insulation on the body, while the 
casing is contained in a separate cardboard box. The instrument panel is supplied in a cardboard box and positioned inside the combustion 
chamber. The RSW model 2360N-6000N boilers are supplied complete with insulation and casing. The instrument panel is supplied in a card-
board box and positioned inside the combustion chamber.

5.2 	 Handling
The MEGAPREX N boilers are fitted with eyebolts for lifting. 
Make sure the hoisting equipment used is suitable for the weight being lifted. 
Before positioning the boiler, remove the wooden base support 
by unscrewing the fastening screws (Fig. 6).

5.3 	 Local de instalación (Fig. 7)
MEGAPREX N boilers must be installed in rooms to be used exclusively for that purpose, in accordance with current technical standards and 
legislation, and featuring adequately sized ventilation openings. The ventilation openings must be permanent, directly open to the outside, and 
located in both high and low positions, in accordance with current standards. The location of the ventilation openings and fuel supply, electrical 
power distribution and lighting circuits must comply with current legal provisions for the type of fuel used. To facilitate the cleaning of the flue 
gas circuit, space must be left at the front of the boiler, greater than or equal to the length of the boiler body, and no less than 1,300 mm. With 
the door open 90º, verify that the distance between the door and adjacent wall (X) is at least equal to the length of the burner.The boiler support 
surface must be perfectly horizontal. A flat cement base is recommended, able to support the full weight of the boiler plus the water content. For 
the base dimensions, see the R x Q distances (dimension table). If the burner is powered by a fuel gas with a specific weight higher than air, 
the electrical parts must be located at least 500 mm from the floor. These boilers cannot be installed outdoors because they are not designed 
to operate outside, and are not equipped with automatic frost protection systems.
INSTALLATION IN OLD SYSTEMS
Cuando se coloque la caldera en instalaciones antiguas, verifique que:
If the boiler is to be installed in an old system, verify that:

-- The chimney is suitable for the temperature of the combustion products, has been calculated and manufactured in accordance with current 
standards, and is airtight, insulated, and not blocked or choked.

-- The electrical system has been installed by qualified personnel, in accordance with current standards.
-- The fuel supply line and any tanks have been installed in accordance with current standards.
-- The expansion vessel(s) can completely absorb the expansion of the fluid contained in the system.
-- The flow-rate, static pressure, and direction of flow of the circulation pumps are suitable.
-- The system is clean, free of slime and deposits, vented and watertight.
-- A treatment system is available for supply/top-up water (see reference values).

fig. 6
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Key (Fig. 10)
1  Fastening dowel
2  Door support/adjustment nut
3  Hinge bracket
4  Hinge pin
5  Hinge screw
6  Hinge fastening nut
7  Fastening nut
8  Hinge bracket fastening/adjustment screws and nuts
                                  
For MEGAPREX N models RSW 2360N÷6000N the door is hinged, fastened and reversed as regards the direction of opening as shown in Fig. 
11. The following operations are required:
-	 The door is supplied with four equal hinges (pos. 3).
-	� To establish the direction of opening, RIGHT or LEFT unscrew the nut (pos. 7), unscrew and remove the R or L nut (pos. 6), depending on 

which side the door opens from. 
-	 Height adjustment of the door is performed using the nut (pos. 2); after having completed the adjustments tighten the dowels (pos. 1).

Key (Fig. 11)
1  Fastening dowel
2  Door support/adjustment nut
3  Hinge bracket
4  Hinge pin
5  Hinge screw
6  Hinge fastening nut
7  Fastening nut

5.7 	 Assembling the burner (Fig. 12)
The assembly of the burner at the boiler door must ensure perfect tightness for the products of combustion. Once the burner is installed on the 
boiler, the space between the burner nozzle and the refractory material on the door must be filled with the ceramic fiber padding (A) provided. 
This prevents the door from overheating, which would result in irreversible warping. 

12
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 fig. 10  fig. 11
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The fuel connections to the burner must be placed so that the boiler door can open 

fig. 12

completely with the burner installed. It is advisable to place a rigid supporting base 
under the burner to prevent its full weight from negatively affecting the door.
                                                                                                     

Models L min. (mm) L max. (mm) S
1250N 320 390 248
1480N-1830N 350 420 262
2360N 350 420 262
3000N-3600N 370 450 272
4000N-4500N 450 500 270
5000N-6000N 500 550 290

5.8 	 Connecting the cooling tube to the flame inspection window
The flame inspection window is equipped with a pressure fitting (1). 
Once the interior screw is loosened, it must be connected to outlet 2 on the 
burner using a silicone hose or copper pipe. This allows the air blown back 
by the fan to cool the glass on the window and prevent it from turning black. 
Failure to connect the hose or pipe to the window can cause the glass to 
break. When disassembling the window for cleaning, check the condition of 
the seals, replacing them if necessary. After closing, verify tightness.

5.9 	 Assembling the panels, mod. MEGAPREX N 1250N÷1890N
a) Carefully position the side panels (pos. 1, 2 - 3 and 4), hooking them 
onto the supports on the boiler.
b) Assemble the U (pos. 12).
c) Attach the control panel to the top front panel (pos. 5).
d) Rest the top panel (pos. 5), which includes the control panel, against the side 
panel (pos. 1), which includes springs, closing pins and nuts (pos. 9-10-11).
e) Insert the instrument bulbs in the sheaths (pos. 13) and make the electri-
cal connection from the control panel to the mains, burner, any pumps, etc. 
It is advisable to insert the probes fully into the sheaths to improve contact. 
Then secure the capillary tubes with the springs. Close the cover on the electrical panel and pass the burner plug through the openings on the 
previous plate (pos. 14).
f) Install the top panels (pos. 6-7-8), hooking them onto the side panels (pos. 2-3-4), which include springs, closing pins and nuts (pos. 9-10-11).

fig. 13
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6.	 COMMISSIONING
6.1 	 Preliminary checks

Once the hydraulic, electrical and fuel connections to the boiler have been made, the following must be verified before starting the boiler:
-- The expansion vessel and safety valve are properly connected and cannot be blocked in any way.
-- The bulbs for the control and minimum safety thermostats and thermometer have been secured in the corresponding sheaths.
-- The turbulators have been positioned in all the fire tubes.
-- The system is filled with water and completely vented of air.
-- The pump or pumps are operating correctly.
-- The hydraulic, electrical, safety device, and fuel connections have been performed in accordance with current local and national legislation.
-- The burner has been installed according to the instructions in the manufacturer’s manual.
-- The mains voltage and frequency are compatible with the burner and the boiler’s electrical equipment.
-- The system is able to absorb the amount of heat that will be produced.
-- The recirculation pump is installed as described in section 5.5.5.

6.2 	 First ignition
After successfully completing the checks indicated in the previous paragraph, the burner may be ignited for the first time. This must be done by 
a technician authorized by the manufacturer of the burner. The technician will be fully responsible for the field of calibration within the declared 
and approved output range of the boiler. After opening the fuel on-off cocks and checking that there are no leaks in the supply line, place all 
switches in the ON position.
The burneris now ready for first ignition, and for the adjustments that may only be made by the authorized technician.
On first ignition, check that the door, burner flange and connections to the chimney are tight, and that there’s a slight negative pressure at the 
base of the flue. The fuel rate must match the information on the boiler’s rating card. Under no circumstances may it exceed the declared maxi-
mum rated output value. The temperature of the flue gas must never fall below 160ºC.

6.3 	 Shutting down the boiler
-- Set the operating thermostat to the minimum value.
-- Turn off the power to the boiler and cut off the fuel supply.
-- Let the pumps operate until they are stopped by the minimum thermostat.
-- Disconnect the power to the electrical panel.

7.	 MAINTENANCE
7.1 	 General instructions

Periodic maintenance is essential for the safety, efficiency, and long life of the appliance.
All operations must be carried out by qualified personnel. Before performing any cleaning or maintenance operations, the fuel supply must be 
cut off after first shutting off the power.
For proper boiler operation and maximum efficiency, the combustion chamber, fire tubes and smokebox must be cleaned regularly.  

7.2 	 Routine maintenance
Maintenance must be scheduled based on the fuel used, number of ignitions, system characteristics, etc. Maintenance intervals can therefore 
not be determined in advance.
As a reference, we recommend the following cleaning intervals, depending on the fuel:

-- Gas boilers: Once a year
-- Gas oil boilers: Twice a year

In any case, local maintenance standards must be observed.
During routine maintenance, remove the turbulators and then brush the tube bundle and furnace. Remove the deposits accumulated in the 
smokebox through the open inspection doors. For more thorough cleaning, remove the rear smokebox. If worn, replace the flue gas seal. Check 
that the condensate drain is not blocked. Make sure the control and measurement devices on the boiler are working correctly.
On this occasion, record the amount of top-off water used. After analyzing the water, perform a preventive descaling.
After repeated fills, the calcium and magnesium salts dissolved in the water will produce deposits in the boiler, cause the metal plates to over-
heat, and may cause damage that is not attributable to materials or workmanship, and is therefore not covered by the warranty. After performing 
cleaning and maintenance operations and the next ignition, check the tightness of the door and smokebox. In the event of combustion leaks, 
replace the corresponding gasket.
The operations performed must be recorded in the system logbook.
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7.3 	 Special maintenance
Special maintenance must be carried out at the end of the season or for extended shutdowns.
All of the operations described in the previous section must be performed, in addition to the following:

-- Check the condition of the turbulators for wear.
-- After cleaning the flue gas circuit, wipe with a rag dipped in a diluted caustic soda solution. After letting it dry, wipe all surfaces with a rag 

dipped in oil.
-- Hygroscopic substances (quicklime, silica gel in small containers) should be placed inside the furnace, which must then be closed hermeti-

cally so air cannot enter.
-- Do not empty the system or boiler.
-- Protect the screws, nuts and pins on the door with graphite grease.

The operations performed must be recorded in the maintenance logbook.
7.4 	 Cleaning the boiler 

To clean the boiler, proceed as follows: 
-- The boiler comes with a brush for cleaning the fire tubes.
-- Open the front door (1) and remove the turbulators (2).
-- Clean the inside surfaces of the combustion chamber and the flue gas path using a brush (3) or other suitable implement.
-- Remove the deposits accumulated in the smokebox through the open cleaning door (4). For more thorough cleaning, remove the smokebox 

(5) and replace the gasket before reassembling.
-- Check periodically that the condensate drain (6) is not blocked.
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fig. 15                                                                              fig. 16
7.5 	 Checking boiler operation

Before starting the boiler and running the functional tests, check that:
-- The turbulators are inside the exchanger tubes.
-- The cocks on the water circuit and fuel line are open.
-- There is fuel available.
-- The expansion vessel is suitably filled.
-- The pressure of the water circuit, when cold, is over 1 bar and under the maximum limit for the boiler.
-- The water circuits have been vented.
-- The electrical connections to the mains power and components (burner, pump, control panel, thermostats, etc.) have been completed.
-- The phase-neutral connection must be strictly observed, and grounding is mandatory.

After completing the steps described above, the following operations are necessary to start the boiler:
-- If the system is equipped with a temperature controller or timer-thermostat, check that they are on.
-- Set the room timer-thermostat(s) or temperature controller to the desired temperature.
-- Place the main system switch in the “on” position.
-- Set the boiler thermostat located on the control panel.
-- Place the main switch on the control panel in the “on” position and check that the green indicator light comes on.
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The boiler will run the ignition phase, and will remain on until the set temperatures have been reached. If problems occur during ignition or ope-
ration, the boiler will “LOCKOUT,” as signaled by the red light on the burner and the red indicator on the control panel. After a “LOCKOUT,” wait 
about 30 seconds before resetting the ignition conditions. To reset the ignition conditions, press the burner “button/light” and wait for the flame 
to ignite. If this operation fails, it can be repeated a maximum of 2 or 3 times. Then check:

-- The instructions manual for the burner.
-- The section “CHECKING BOILER OPERATION.”
-- The electrical connections shown on the diagram next to the control panel.

Once the boiler has started, check that it stops and starts again:
-- Adjust the setting on the boiler thermostat. 
-- Operate the main switch on the control panel. 
-- Set the room thermostat, timer, or temperature controller.
-- Check that the pumps are not blocked and rotate correctly.
-- Check that the boiler shuts down completely by operating the main system switch.

If all conditions are correct, restart the appliance, check the combustion (flue gas analysis), fuel rate, and tightness of the gaskets on the door 
and smokebox.

7.6 	 Checking burner operation
-- Check the instructions manual for the burner.
-- Follow all local regulations and standards with regard to burner maintenance.

7.7 	 Troubleshooting
The following is a list of the main faults and problems that may occur during boiler operation, specifying possible causes and solutions.

FAULT
THE BOILER IS EASILY SOILED
CAUSE: Burner poorly adjusted SOLUTION: Check the burner adjustment (flue gas analysis)

Flue blocked Clean the flue gas path and the flue
Burner air intake path dirty Clean the burner air intake

THE BOILER DOES NOT REACH THE SET TEMPERATURE
CAUSE: Boiler body dirty SOLUTION: Clean the flue gas path

Boiler/burner combination Check the data and adjustments
Burner flow-rate insufficient Check the burner adjustment
Control thermostat Check correct operation

Check the set temperature
BOILER THERMAL SAFETY SHUTDOWN WITH INDICATOR LIGHT ON THE CONTROL PANEL
CAUSE: Control thermostat SOLUTION: Check correct operation

Check the set temperature
Check the electrical wiring
Check the probe bulbs

Lack of water Check the circuit pressure
Air present Check the vent valve

THE BOILER REACHES THE SET TEMPERATURE, BUT THE CENTRAL HEATING SYSTEM IS COLD 
CAUSE: Air present in the system SOLUTION: Vent the system

Pump fault Reset the pump
Minimum thermostat (if featured) Check the set temperature

ODOR OF UNBURNED SUBSTANCES
CAUSE: Flue gas leaking into the environment SOLUTION: Check that the boiler body is clean

Check that the flue is clean
Check the tightness of the boiler and flue

FREQUENT ACTIVATION OF THE SAFETY VALVE
CAUSE: System circuit pressure SOLUTION: Check the fill pressure

Check the system circuit
Check the calibration
Check the set temperature

System expansion vessel Check
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1.	 PRESENTATION
Cher client,
nous vous remercions d’avoir choisi une chaudière MEGAPREX N. Ce manuel a été conçu pour vous informer, en incluant des mises
en garde et des conseils, sur l’installation, l’utilisation correcte et l’entretien de la chaudière.
Nous vous prions de le lire avec attention et de le conserver pour référence ultérieure. Dans votre propre intérêt, nous vous invitons à suivre et 
à observer scrupuleusement les instructions fournies dans le présent manuel pour pouvoir pleinement profiter de ce produit de haute qualité.
Le non-respect et la non-observation des mentions indiquées dans ce manuel annulent toute responsabilité de l’entreprise fabricante ainsi que 
la garantie.

2.	 MISES EN GARDE GÉNÉRALES
-- Le manuel d’instructions fait partie du produit et vous fournit une description de tous les points que vous devez observer dans la phase d’ins-

tallation, utilisation et d’entretien.
-- Cet appareil doit être destiné uniquement à l’utilisation pour laquelle il a été expressément prévu.
-- Cet appareil sert à chauffer de l’eau à une température inférieure à la température d’ébullition à la pression atmosphérique. Il doit 

être connecté à une installation de chauffage et/ou de distribution d’eau chaude à fins sanitaires, conformément à ses caractéristi-
ques et prestations et selon la puissance calorifique.

-- Avant l’installation, il faudra vérifier que la chaudière n’a souffert aucun dommage lié à la manipulation et au transport.
-- La chaudière doit être installée sur une base ininflammable.
-- La chaudière doit être installée à au moins 100 mm de tout matériau ou composant inflammable.
-- L’installation doit être réalisée par du personnel qualifié de manière adéquate et selon les normes en vigueur.
-- Avant de réaliser toute opération de nettoyage ou d’entretien, débranchez l’appareil du réseau d’alimentation électrique.
-- LE FABRICANT ne porte aucune responsabilité pour les dommages aux personnes et/ou aux objets suite à des erreurs d’installation, de 

réglage, d’entretien et des utilisations incorrectes.
-- La mise en marche de la chaudière et l’installation de celle-ci doit être réalisée par une personne agréée.
-- La première mise en fonction a pour objectif de vérifier le bon fonctionnement de tous les dispositifs de réglage et de contrôle.
-- La non-utilisation de l’appareil pendant une période prolongée nécessite l’intervention de personnel qualifié.

Ensemble de normes
L’installateur doit respecter la règlementation locale en vigueur pour ce qui concerne les points suivants : sélection du site d’installation de la 
chaudière, respect des conditions de ventilation nécessaires, vérification que la connexion et la cheminée sont en parfait état, connexions du 
combustible, des installations électriques et autres dispositions éventuelles en rapport avec la sécurité.
Conditions de garantie
La validité de la garantie est subordonnée à l’observation des normes et conseils d’utilisation dans le présent manuel. Tout non-respect ou modifi-
cation annulera sa validité. La garantie ne couvre pas les dommages causés par la corrosion des condensats d’acide des produits de combustion 
ou suite à la formation d’incrustations dues à l’utilisation d’eaux dures ou agressives car seuls les dommages découlant de l’exploitation et de 
l’installation sont couverts.

3.	 CERTIFICATION
�Le marquage <<CE>> atteste que les produits sont conformes aux exigences essentielles du règlement GAR et de l’ensemble des 
autres directives qui leurs sont applicables.
La déclaration ce de conformité peut être demandée au fabricant.

CODES D’IDENTIFICATION DES PRODUITS
MEGAPREX N 1250N 0QCJ00XD MEGAPREX N 2360N 0QCS00XD MEGAPREX N 4500N 0QCX00XD
MEGAPREX N 1480N 0QCL00XD MEGAPREX N 3000N 0QCU00XD MEGAPREX N 5000N 0QCY00XD
MEGAPREX N 1600N 0QCN00XD MEGAPREX N 3600N 0QCV00XD MEGAPREX N 6000N 0QCZ00XD
MEGAPREX N 1890N 0QCP00XD MEGAPREX N 4000N 0QCW00XD

PAÍSES DE DESTINO: ES - IT - FR - RU

4.	 CARACTÉRÍSTIQUES TECHNIQUES, DE FABRICATION ET MESURES
4.1 	 Description de l’appareil

Le type de fabrication des chaudières de la série MEGAPREX N garantit la puissance et des rendements élevés avec de faibles températures 
des fumées, ceci permettant d’obtenir une faible émanation d’émissions polluantes. La fabrication suit la norme EN 303 Partie 1. Les principaux 
éléments techniques de la conception sont les suivants:

-- études soignées des formes afin d’obtenir une relation optimale entre les volumes de combustion et les surfaces d’échange ;
-- sélection des matériaux utilisés pour une longue durée de vie de la chaudière.

Les chaudières ont une combustion sous pression, avec 2 étapes de fumées, de type cylindrique horizontal avec inversion de flamme dans le 
foyer, complètement entouré d’eau de refroidissement. La flamme que produit le brûleur se retourne de préférence vers la partie antérieure où 
les fumées entrent dans le faisceau de tubes où sont insérées les turbohélices qui créent des turbulences augmentant les échanges thermiques 
par convexion. À la sortie du faisceau de tubes, les fumées sont récupérées dans la chambre avant et sont amenées à la cheminée.



43FR

MEGAPREX N 1250N ÷ 6000N

cod. 35454650 - Rev. 00 - 02/2020

Les chaudières sont équipées d’une porte avec gond permettant une ouverture vers la droite ou la gauche et pouvant être régulée en hau-teur 
et en profondeur. Le corps est isolé à l’aide d’une épaisse couche de laine de verre recouverte d’une cape supplémentaire de matériaux empê-
chant les ruptures et fissures. Le fini externe est formé de panneaux en acier vernis.
Les chaudières sont équipées de 2 connexions de 1/2” pour les gaines porte-boules (peuvent respectivement accueillir 3 boules). Le tableau 
de commandes (option) déjà précâblé sera mis en place sur la chaudière et permet son fonctionnement automatique.

4.2 	 Principe de fonctionnement 
Les chaudières MEGAPREX N sont équipées d’un foyer aveugle cylindrique dans lequel la flamme du brûleur est renversée en périphérie vers 
l’avant. Depuis celui-ci, les gaz de combustion entrent dans les tubes de fumée. En sortie, celles-ci sont récupérées dans la chambre corres-
pondante et sont alors amenées à la cheminée. Pendant le fonctionnement du brûleur, la chambre de combustion est toujours sous pression. 
Pour connaître la valeur de cette pression, voir le Tableau 1, colonne Pertes de charge côté fumées. La conduite de fumées et la connexion à la 
cheminée doivent être réalisées selon les normes et la législation en vigueur, avec des conduites rigides, résistantes à la température, à l’eau 
de condensation, aux stress mécaniques et à l’étanchéité. 

.

O
 L

2

L1

fig. 1 - 1250N÷1890N

O
 L

2

L1

fig. 2 - 2360N÷6000N
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4.3 	 Caractéristiques techniques - Mesures - Connexions hydrauliques

MEGAPREX N 1250 1480 1600 1890 2360 3000 3600 4000 4500 5000 6000

Puissance nominale
min. kW 813 962 1040 1229 1535 1950 2340 2600 2926 3251 3902
max. kW 1250 1480 1600 1890 2360 3000 3600 4000 4500 5000 6000

Puissance du foyer
min. kW 884 1046 1128 1336 1668 2113 2536 2819 3165 3515 4215
max. kW 1359 1608 1736 2054 2565 3250 3900 4334 4868 5407 6483

Capacité totale de la chaudière l 1240 1490 1490 1620 1925 2600 2920 4425 4790 6150 6800

Pertes de charge côté eau  

Dt 10ºC mbar 86 110 115 100 150 145 190 250 280 200 215
Dt 15ºC mbar 40 55 60 45 70 65 90 120 135 85 105
Dt 20ºC mbar 25 32 40 29 42 45 61 70 80 55 65

Pertes de charge côté fumées mbar 6,5 6,5 6,8 7 7,2 7,5 8,2 9,5 10,5 10,8 12
Pression maximale de fonctionnement bar 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6
Poids à sec kg 2250 2650 2700 2850 3900 5300 5800 7500 8000 9600 11500

DIMENSIONS

A mm 1450 1530 1530 1530 1610 1800 1800 1980 1980 2180 2180
B mm 2018 2320 2320 2520 2772 2976 3346 3596 3946 3948 4448
C mm 1551 1661 1661 1611 1810 2000 2000 2180 2180 2380 2380
D mm 165 165 165 165 / / / / / / /
E mm 190 190 190 190 210 220 220 240 240 260 260
F mm 212 212 212 212 250 250 250 250 250 250 250
G mm 900 1013 1013 1013 1005 1100 1100 1190 1190 1290 1290
H mm 670 743 743 743 860 940 940 960 960 1015 1015
I mm 2420 2722 2722 2722 3232 3446 3816 4086 4436 4458 4958
L mm 90 120 120 120 145 145 145 145 145 145 145
L1 mm 178 199 199 199 195 195 195 195 195 195 195
M mm 1580 1730 1730 1730 1950 2140 2140 2325 2325 2525 2525
N mm 218 220 220 220 462 516 586 536 586 586 586
O mm 480 580 580 580 900 950 950 950 950 1050 1050
P mm 900 1100 1100 1200 950 1150 1350 1650 1950 1850 2150
Q mm 1390 1470 1470 1470 1000 1170 1170 1350 1350 1550 1550
R mm 1994 2296 2296 2496 / / / / / / /

Diamètre intérieur du foyer (Fig. 1 / 2) L2 mm 776 829 829 829 980 1130 1130 1174 1174 1280 1280
Longueur du foyer (Fig. 1 / 2) L1 mm 1860 2180 2180 2380 2650 2750 3100 3350 3750 3750 4170
ENTRÉE D’EAU CHAUDE T1 DN 125 150 150 150 150 200 200 200 200 250 250
RETOUR D’EAU CHAUDE T2 DN 125 150 150 150 150 200 200 200 200 250 250
CONNEXION AU RÉSERVOIR D’EXPANSION T3 DN 3” 100 100 100 100 125 125 125 125 150 150
DÉCHARGE DE LA CHAUDIÈRE T4 DN 3/4” 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2
SORTIE DES FUMÉES T5 Ø 400 450 450 450 450 500 500 600 600 650 650

Légende
1     Tableau de commandes 	 T2     Retour de chauffage
2     Plaque de support du brûleur	 T3     Connexion au vase d’expansion
3     Porte de nettoyage de la chambre des fumées 	 T4     Vidange de la chaudière
4     Regard de contrôle de la flamme 	 T5     Sortie de fumée
T1   Aller chauffage 	 T6     Connexion du brûleur
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fig. 3 - RSW 1250N÷1890N

fig. 4 - RSW 2360N÷6000N
4.4 	 Identification

                                                                                                                                

12
fig. 5

La chaudière peut être identifiée grâce à:
- Enveloppe documents (1)
  elle est appliquée sur la porte et contient:
  NOTICE TECHNIQUE
  CERTIFICAT DE GARANTIE
  ETIQUETTES AVEC CODE-BARRE
  PLAQUETTE TECHNIQUE
  CERTIFICAT DE CONSTRUCTION
  (attestant le bon résultat de l’essai hydraulique)

- Plaquette technique (2)
  Indique les caractéristiques techniques et les performances de l’appareil. 
  Elle se trouve dans l’enveloppe des documents et DOIT ETRE APPLIQUEE
  OBLIGATOIREMENT, par l’installateur de l’appareil, lorsque l’installation est 
  terminée, en haut sur l’avant d’un des panneaux latéraux de la jaquette,
  de façon visible.
  En cas de perte en demander un duplicata au Service Technique d’Assistance Ferroli.

  �La modification, la suppression, le manque de la plaquette d’identification ou tout ce qui ne permet pas d’identifier de façon sûre le produit, 
rend les opérations d’installation et d’entretien plus difficiles.

4
DIVISIONE CALDAIE INDUSTRIALI

VIA RITONDA 78/A - 37047 SAN BONIFACIO - VR - ITALY

    Prima di accendere il bruciatore
assicurarsi della tenuta del portellone
onde evitare di rovinare la guarnizione.
  Per la regolazione e l'apertura del 
 portellone vedere libretto istruzioni.

    Before �ring the burner please
 check the gas-side tightness onto the
 ceramic �ber rope of the front door.
   For door hinges adjustment see 
          instruction book. 

2

XXXX

230V - ~50 Hz

Elektrisk forsyning

Alimentazione elettrica
Electrical Input
Alimantation éléctrique
Alimentaciòn eléctrìca

Sahkon syoton jannite

Stromspannung
Stroomspanning
Alimentacao elèctrica
Ingaende spanning

IT - GB - FR - ES - DK DE - NL - PT - SE - FI

Potenza termica Nominale

l

co
d.

 3
13

50
49

1

Nominal Power Output

Portata Termica Nominale
Nominal Power Input

kW

kW

Max Pressure Heating
bar

Max Temp. Riscaldamento
Max Temp Heating

°C

Max Press. Riscaldamento

No. Matricola
Construction No.

Konstruktions-nr.
Herstellnr.

Nennwarmeleistung
Nominal warmtevermogen

Nennheizwert
Nominaal verwarmingsvermogen

Max. Wasserdruck
Max. waterdruk

Max. Kesseltemperatur
Max. Ketelstemperatuur

Fabrikaatnr.No.de fabrication
No de construccaoValmistusnumero
Konstruktion Nr.No.de fabricacion

Dèbito tèrmico nominalDèbit thermique nominal
Nominell varmetillforselCaudal tèrmico nominal
suurin nimellinen lampojakeluNominel termisk forsyning

Puissance nominal Potencia Nominal
Potencia Nominal Nomineel e�ekt
Nominel Kraft Suurin nimmelisteho

Pression maxi Chau�age Pressao màx. de caldeira
Presiòn màx. de Calefacciòn Max tryck
Varmeanlaegets maks.-tryk Boilerin suurin paine

Temperature maxi Chau�age Temperatura màx. de caldeira
Temper.màx.de Calefacciòn Max varmartemperatur
Varmeanlaegets maks.-temperatur Boilerin suurin lampotila

H O

ATTENZIONE
35451110

ATTENTION

ACHTUNG - Ein moglicher Splat zwischen Brennerrohr und
    feuerfester auskleidung ist mit keramikfaseres Seil
    abzuschliessen.

OPGELET - De mogelijke spleet tussen branderpijp en
    branderplaat met hittebestendig koord a�uiten.

ATTENTION - L'interstice eventuel entre la tete du bruleur
    et le revetement refactaire doit etre rempli par un
    cordon en �bre ceramique.

ATTENZIONE - Chiudere con un cordone di �bra ceramica
    l'eventuale fessura tra il canotto del bruciatore e il
    foro esistente sulla porta.

CAUTION - The eventual gap between burner head and
    refractory lining must be sealed by a ceramic �ber
    rope.

cod.35450482
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5.	 INSTALLATION
5.1 	 Emballage

Les chaudières MEGAPREX N modèle 1250N-1890N sont fournies dotées de porte et boîte à fumées montées et isolation sur le corps, tandis 
que la jaquette est contenue dans un emballage en carton. Le panneau instruments est livré dans une boîte en carton et placé dans la chambre 
de combustion. Les chaudières MEGAPREX N modèle 2360N-6000N sont livrées avec isolation et jaquette. Le panneau instruments est livré 
dans une boîte en carton et placé dans la chambre de combustion.

5.2 	 Manutention
Les chaudières sont munies d’anneaux de levage.
Manutentionner avec soin et s’équiper d’un matériel adapté à leur poids.
Avant de positionner la chaudière retirer le socle en bois en dévissant 
les vis de fixation (Fig. 6).

5.3 	 Local d’installation (Fig. 7)
Les chaudières MEGAPREX N devront être installées dans des locaux pour utilisation exclusive. Ceux-ci doivent répondre à la législation 
en vigueur et être pourvus d’ouvertures de ventilation aux dimensions adéquates. Les ouvertures de ventilation devront être permanentes et 
com-muniquer directement avec l’extérieur. Elles devront être situées à un niveau en hauteur ainsi qu’en bas conformément avec l’ensemble 
des normes en vigueur. L’emplacement des ouvertures de ventilation, les circuits d’alimentation du combustible, de distribution de l’énergie 
électrique et de l’illumination devra respecter les dispositions légales en vigueur relatives au type de combustible employé. Pour faciliter le 
nettoyage du circuit des fumées, il faudra laisser à l’arrière de la chaudière un espace libre de la même taille ou plus grand que le corps de la 
chaudière. En aucun cas, celui-ci ne peut être inférieur à 1 300 mm. On vérifiera en outre que, avec la porte ouverte à 90º, la distance entre la 
porte et le mur contigu (X), sera d’au moins égale à la longueur du brûleur.La surface d’appui de la chaudière devra être totalement plane. Il est 
recommandé de prévoir un socle de ciment apte à supporter le poids total de la chaudière, y compris le contenu d’eau. Pour les mesures du 
socle, reportez-vous aux côtes R x Q (tableau des mesures). Si le brûleur est alimenté en gaz combustible d’un poids spécifique supérieur à 
celui de l’air, les pièces électriques devront être situées à une distance du sol supérieure à 500 mm. Ces chaudières ne peuvent être installées 
à l’air libre car elles ne sont pas conçues pour fonctionner à l’extérieur et ne disposent pas de système antigel automatique.
INTÉGRATION DANS DE VIEILLES INSTALLATIONS
Si la chaudière est placée dans de vieilles installations, vérifiez les points suivants :

-- La cheminée doit être adaptée aux températures des produits de combustion. Il faut qu’elle soit prévue et construite selon l’ensemble de 
normes en vigueur, qu’elle soit étanche, isolée et qu’aucune obstruction ne soit présente au niveau des rétrécissements.

-- L’installation doit avoir été réalisée par du personnel qualifié et selon les normes en vigueur.
-- La ligne d’alimentation du combustible et le réservoir éventuellement présent ont été réalisés selon les normes en vigueur.
-- Le ou les vase(s) d’expansion assurent l’absorption complète de la dilatation du fluide contenu dans l’installation.
-- Le débit, la pression statique et la direction du flux des pompes de circulation sont adéquats.
-- L’installation est libre de boues, incrustations, l’air a été éliminé et l’étanchéité a été vérifiée.
-- Un système de traitement de l’eau d’alimentation/réapprovisonnement a été prévu (voir les valeurs de référence).

fig. 6
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fig. 7
   

fig. 8

5.4 	 Évacuation des produits de combustion (Fig. 8)
La conduite de fumées et la connexion à la cheminée doivent être réalisées selon les normes et la législation en vigueur, avec des conduites 
rigides, résistantes à la température, à l’eau de condensation, aux stress mécaniques et à l’étanchéité.La cheminée doit assurer la pression 
négative minimum prévue par les normes en vigueur, en prenant comme référence la pression « zéro » dans la connexion avec le conduit de 
fumées. La cheminée et les conduites de fumées inadaptées ou mal dimensionnées peuvent amplifier le bruit de la combustion, créer des 
problèmes de condensation et influencer négativement les paramètres de combustion. Les conduits d’éva-cuation non isolés sont une source 
de dangers. L’étanchéité des connexions sera réalisée avec des matériaux résistant à des températures d’au moins 250ºC. Dans la section de 
connexion entre la chaudière et la cheminée, il faudra prévoir des points de mesure de la température des fumées et d’analyse des produits 
de la combustion.
Pour ce qui concerne la section et la hauteur de la cheminée, il faudra faire référence aux règlementations nationales et locales en vigueur.

5.5 	 Branchements hydrauliques
5.5.1 	Eau d’alimentation

Les caractéristiques chimiques de l’eau de l’installation et de réapprovisionnement sont fondamentales pour le bon fonctionnement et la sé-
curité de la chaudière. L’eau sera traitée avec les systèmes opportuns. Les valeurs de référence sont celles figurant dans le tableau suivant :

DURETÉ TOTALE ppm 10
ALCALINITÉ mg/l CaCO3 750
PH 8÷9
SILICE ppm 100
CHLORURES ppm 3500

Il est absolument indispensable de traiter l’eau usée pour l’installation de chauffage dans les cas suivants : 
- Installations de grande taille.
- Eau très dure.
- Introductions fréquentes d’eau de réapprovisionnement dans l’installation.
Si le vide partiel ou total de l’installation s’avérait nécessaire, il est recommandé de réaliser le remplissage postérieur avec de l’eau traitée. Pour 
le contrôle du volume des dispositifs de réapprovisionnement, il est conseillé d’installer un compteur sur la tuyauterie. Les phénomènes les plus 
communs dans les installations thermiques sont les suivants :

- Incrustations de calcaire
Le calcaire se concentre sur les points où la température murale est la plus élevée. Les incrustations de calcaire, de par leur faible conductivité 
thermique, réduisent l’échange thermique, même si leur épaisseur n’est que de quelques millimètres. Elles empêchent l’échange thermique 
entre les fumées et l’eau, ce qui provoque une augmentation de la température des parties exposées aux flammes et les fissures résultantes 
dans la plaque tubulaire.
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- Corrosion côté eau
La corrosion des surfaces métalliques de la chaudière, côté eau, est due au transfert des ions fer à la solution. Lors de ce processus, la 
présen-ce de graisses dissoutes et celles d’oxygène et de dioxyde de carbone, joue un grand rôle. Si l’on utilise des eaux adoucies et / ou 
déminéra-lisées, le phénomène d’incrustation ne se produira pas, ce qui n’est pas le cas des corrosions. Dans ce cas, il est nécessaire de 
traiter l’eau avec des inhibiteurs des processus de corrosion.

5.5.2 	Tuyauteries aller/retour de l’installation
Les dimensions des tuyauteries d’aller et de retour sont indiquées pour chacun des modèles de chaudière dans le tableau MESURES. 
Assurezvous que l’installation comporte un nombre suffisant de dispositifs de purge.
Les connexions de la chaudière ne doivent pas supporter le poids des tuyauteries de connexion à l’installation. Ceci implique l’installation 
de supports adéquats.

5.5.3 	Tuyauteries de remplissage/vidange de l’installation
Pour remplir et vidanger la chaudière, on peut connecter un robinet à la connexion T4 située sur la partie postérieure (voir le dessin ME-
SURES Fig. 3).

5.5.4 	Tuyauteries du vase d’expansion et valve de sécurité
Les chaudières  MEGAPREX N sont aptes pour un fonctionnement avec circulation d’eau forcée avec un vase d’expansion ouvert ou fermé. 
Un vase d’expansion est toujours nécessaire pour compenser l’augmentation du volume d’eau suite au chauffage. Dans le premier cas, 
la hauteur de la colonne hydrostatique devra au moins être de 3 mètres au-dessus du corps de la chaudière et devra avoir une capacité 
suffisante pour contenir, entre la surface de l’eau, le vase et le tube du déversoir, l’augmentation du volume de toute l’eau de l’installation. 
Les vases hauts et étroits sont conseillés car ceci permet d’exposer au contact de l’air la plus faible surface d’eau possible, ce qui réduit 
l’évaporation. Dans le deuxième cas, la capacité du vase d’expansion fermé doit se calculer en prenant en compte les points suivants:

-- Volume total de l’eau de l’installation.
-- Pression maximale de fonctionnement de l’installation.
-- Pression maximale de fonctionnement du vase d’expansion.
-- Pression de précharge initiale du vase d’expansion.
-- La température maximale de fonctionnement de la chaudière (la température maximale du thermostat monté sur le tableau et de 90ºC, 

mais pour réaliser ce calcul, nous recommandons d’utiliser une valeur de 100ºC).
La tuyauterie d’expansion connecte le vase d’expansion avec l’installation. Cette tuyauterie qui partira de la connexion T3 (voir le tableau 
Mesures) ne devra pas inclure de vanne de coupure. Installez sur la connexion T3 ou dans la tuyauterie de décharge à 0,5 m de la bride de 
sortie, une soupape de sécurité adaptée à la capacité de la chaudière et conforme aux normes locales en vigueur. Il est interdit d’installer 
un dispositif d’interception entre la chaudière et les soupapes de sécurité. Nous recommandons que ces soupapes soient réglées pour 
provoquer leur fonctionnement si la pression maximale de fonctionnement autorisée.

5.5.5 	Pompe de recirculation
La condensation de la vapeur d’eau contenue dans les fumées d’évacuation de la 

fig. 9

chaudière (eau de condensation) a lieu lorsque la températu-re de l’eau de retour 
est inférieure à 50ºC. Elle est surtout importante lors de l’allumage matinal après la 
nuit où la chaudière a été complètement éteinte. L’eau de condensation est acide et 
corrosive. Elle attaque progressivement les tôles de la chaudière. Il est donc recom-
mandé de mettre en place une pompe de recirculation qui a une fonction de lutte 
contre la condensation. Elle est installée entre les connexions aller et retour, avant 
la vanne de mélange, le cas échéant. La pompe doit assurer un débit situé entre 20 
et 30% du total pendant les périodes de fonctionnement de l’installation. La pompe 
de recirculation (anti-condensats) est commandée à l’aide du tableau de thermostat 
de basse température (en option). La boule du thermostat correspondant doit être 
placée dans le retour (à l’aide d’une gaine que l’installateur doit monter sur la con-
duite en question).

5.6 	 Réglage de la porte avant
Pour les modèles MEGAPREX 1250N÷1890N le montage des charnières, la fixation 
et l’inversion de l’ouverture de la porte se font selon la fig. 10. Les opérations nécessaires sont les suivantes:
-	 La porte est dotée de quatre étriers (pos. 3) et charnières identiques.
-	� Pour établir le sens d’ouverture DROITE ou GAUCHE, dévisser l’écrou (pos. 7), dévisser et retirer l’écrou (pos. 6) DROITE ou GAUCHE 

pour obtenir ainsi le côté d’ouverture de la porte. 
-	 Le réglage en hauteur de la porte s’effectue avec l’écrou (pos. 2); une fois le réglage terminé, bloquer enfin avec les écrous (pos. 1).
-	 Le réglage longitudinal s’effectue avec la vis (pos. 8).
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Légende (Fig. 10)
1  Ecrou de fixation
2  Ecrou de support/réglage porte
3  Etrier charnière
4  Axe charnière
5  Vis charnière
6  Ecrou de fixation charnière
7  Ecrou de fixation
8  Vis et écrous de fixation/réglage étrier charnière
                                  
Pour les modèles MEGAPREX 2360N÷6000N le montage des charnières, la fixation et l’inversion de l’ouverture de la porte se font selon la fig. 
11. Les opérations nécessaires sont les suivantes:
-	 La porte est dotée de quatre charnières identiques (pos. 3).
-	� Pour établir le sens d’ouverture DROITE ou GAUCHE, dévisser l’écrou (pos. 7), dévisser et retirer l’écrou (pos. 6) DROITE ou GAUCHE pour 

obtenir ainsi le côté d’ouverture de la porte. 
-	 Le réglage en hauteur de la porte s’effectue avec l’écrou (pos. 2); une fois le réglage terminé, bloquer enfin avec les écrous (pos. 1).

Légende (Fig. 11)
1  Ecrou de fixation
2  Ecrou de support/réglage porte
3  Etrier charnière
4  Axe charnière
5   Vis charnière
6   Ecrou de fixation charnière
7  Ecrou de fixation

5.7 	 Montage du brûleur (Fig. 12)
Le montage du brûleur sur la porte de la chaudière doit garantir une étanchéité parfaite aux produits de la combustion. Une fois installé le 
brûleur sur la chaudière, il faudra remplir l’espace entre la brique de brûleur et le matériau réfractaire de la porte avec les rondelles en fibre 
céramique (A) fournies. 
Cette opération évite la surchauffe de la porte qui se déformerait sinon de façon irrécupérable.

12
3
4

5 6 7

 fig. 10  fig. 11
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Les connexions entre le combustible et le brûleur doivent être placées de façon à 

fig. 12

permettre l’ouverture totale de la porte de la chaudière avec le brûleur installé.
Nous vous conseillons de placer un pied d’appui rigide sous le brûleur afin d’évi-
ter que tout son poids influe négativement sur la porte.

Modèles L min. (mm) L max. (mm) S
1250N 320 390 248
1480N-1830N 350 420 262
2360N 350 420 262
3000N-3600N 370 450 272
4000N-4500N 450 500 270
5000N-6000N 500 550 290

5.8 	 Connexion du tube de refroidissement au regard 
Le regard de contrôle de la flamme est équipé d’une prise de pression 1 
qui doit être connectée une fois desserrée la vis intérieure, à l’aide d’un 
tube de silicone ou de cuivre, à la prise située sur le brûleur 2. Cette 
opération permet que l’air soufflé par le ventilateur refroidisse le verre du 
regard, empêchant ainsi qu’il ne noircisse. La non-connexion du tube au 
regard peut entraîner la rupture du verre.Si le regard est démonté pour le 
nettoyer, assurez-vous que les joints sont en bon état et remplacez-les si 
nécessaire et vérifiez l’étanchéité après fermeture.

5.9 	 Montage du revêtement des tableaux sur les modèles 
         MEGAPREX 1250N÷1890N

a) Placez soigneusement les panneaux latéraux (rep. 1 et 2 - 3 et 4) et 
suspendez-les sur les supports de la chaudière.
b) Montez le U (repère 12).
c) Fixez le tableau des commandes sur le panneau supérieur avant (repère 5).
d) Appuyez le panneau supérieur (rep. 5) incluant le tableau des com-
mandes, sur le panneau latéral (rep. 1) incluant les ressorts, les pivots et 
les écrous (rep. 9-10-11).
e) Insérez les boules des instruments dans les gaines (rep. 13) et réalisez la connexion électrique du tableau des commandes sur la ligne 
d’alimentation, au brûleur et aux éventuelles pompes, etc. Nous vous recommandons d’insérer les sondes jusqu’au fond des gaines corres-
pon-dantes pour améliorer le contact. Bloquez ensuite les capillaires avec les ressorts. Refermez le couvercle du tableau électrique et passez 
la prise du brûleur au travers des orifices de la plaque avant (rep. 14).
f) Montez les panneaux supérieurs (rep. 6-7-8) sur les panneaux latéraux (rep.2-3-4) incluant les ressorts, les pivots et les écrous (rep. 9-10-11).

fig. 13
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6.	 MISE EN MARCHE
6.1 	 Contrôles préliminaires

Une fois réalisées les connexions hydrauliques, électriques et du combustible à la chaudière, on vérifiera les points suivants avant la mise en 
marche :

-- Le vase d’expansion et la soupape de sécurité sont correctement connectés et ne peuvent être absolument pas interceptés.
-- Les boules des thermostats de réglage, de sécurité des valeurs minimales et du thermomètre sont introduites dans les gaines respectives.
-- Les turbohélices sont situées dans tous les tubes de fumées.
-- L’installation est pleine d’eau et ne contient absolument pas d’air.
-- La ou les pompe(s) fonctionne(nt) correctement.
-- Les connexions hydrauliques, électriques et de sécurité nécessaires ainsi que celle du combustible ont été réalisées conformément aux 

di-spositions nationales et locales en vigueur.
-- Le brûleur a été monté selon les instructions figurant dans le manuel du fabricant.
-- La tension et la fréquence du réseau sont compatibles avec le brûleur et le système électrique de la chaudière.
-- L’installation est capable d’absorber la quantité de chaleur produite.
-- La pompe de recirculation est installée comme décrit dans le paragraphe 5.5.5.

6.2 	 Premier allumage
Une fois effectuées ces vérifications avec succès, on pourra procéder au premier allumage du brûleur. Cette opération devra être réalisée par 
un technicien agréé par l’entreprise ayant fabriqué le brûleur. Le technicien accepte toute la responsabilité pour tout ce qui touche au réglage 
dans la plage de puissance déclarée et homologuée de la chaudière. Une fois ouverts les robinets de coupure de combustible et qu’on a con-
trôlé l’absence de perte au sein du réseau d’alimentation, mettez tous les interrupteurs en position ON (Marche). Le brûleurest ainsi préparé 
pour le premier allumage et pour le réglage. Seul le technicien agréé doit se charger de cette opération.Pendant le premier allumage, on devra 
vérifier que la porte, la bride du brûleur et les connexions avec la cheminée sont bien étanches et que la base de la cheminée a une légère pres-
sion négative. Le débit de combustible devra correspondre aux données de la fiche de la chaudière. Il ne devra dans aucun cas être supérieur 
à la valeur maximale de puissance déclarée. La température des fumées ne devra jamais être inférieure à 160ºC..

6.3 	 Extinction de la chaudière
-- Réglez le thermostat de fonctionnement au minimum.
-- Débranchez la tension du brûleur et fermez l’alimentation du combustible.
-- Laissez fonctionner les pompes jusqu’à ce que le thermostat de valeurs minimales les ferme.
-- Débranchez la tension du tableau électrique.

7.	 ENTRETIEN
7.1 	 Normes générales

L’entretien périodique est essentiel pour la sécurité, le rendement et la durée de l’appareil.
Toutes les opérations doivent être réalisées par du personnel qualifié. Toutes les opérations de nettoyage et d’entretien devront être précédées 
de la fermeture de l’alimentation en combustible, une fois la tension électrique débranchée.
Afin d’obtenir un bon fonctionnement et le rendement maximal de la chaudière, il est nécessaire de procéder à un nettoyage régulier de la 
chambre de combustion des tubes de fumées et de la chambre de combustion.  

7.2 	 Entretien ordinaire
L’entretien doit être établi en prenant en compte le combustible utilisé, le nombre d’allumages, les caractéristiques de l’installation, etc. Il n’est 
donc pas possible d’établir a priori un intervalle de temps entre deux opérations successives d’entretien.Nous conseillons d’établir en règle 
générale, les intervalles de nettoyage suivant, en fonction du combustible :

-- Chaudières à gaz : une fois par an
-- Chaudières à gasoil : deux fois par an

Quoi qu’il en soit, on veillera au respect des normes locales pouvant exister en rapport avec l’entretien.
Pendant les opérations d’entretien ordinaire, après avoir retiré les turbohélices, on procèdera au nettoyage du faisceau de tubes et du foyer à 
l’aide de l’écouvillon. Retirez les dépôts accumulés dans la chambre de fumées depuis l’ouverture des portes d’inspection. Si l’entretien néces-
site l’application d’une force plus extensive, il faudra retirer la chambre de fumées située à l’arrière et remplacer le joint d’étanchéité des fumées 
s’il est détérioré. Contrôlez que l’évacuation de l’eau de condensation n’est pas obstruée. On vérifiera le bon fonctionnement des organes de 
commande et de mesure du générateur.
Ce faisant, on contrôlera la quantité d’eau de réapprovisionnement utilisée une fois l’analyse de l’eau effectuée et l’on procèdera à une désin-
crustation préventive.
Les sels de calcium et de magnésium dissous dans l’eau courante sont à l’origine de dépôts dans la chaudière après un certain nombre de 
remplissages. Ils provoquent la surchauffe des tôles ce qui peut entraîner des dommages ne pouvant pas être attribués aux matériaux ou à la 
technique de fabrication ce qui signifie qu’ils ne seront pas couverts par la garantie. Après avoir effectué les opérations d’entretien et de net-
toyage et après avoir rallumé la chaudière, vérifiez l’étanchéité de la porte et de la chambre de fumées. Si vous détectez des fuites de produit 
de la combustion, remplacez le joint d’étanchéité correspondant.
Les opérations réalisées seront notées dans le cahier de la centrale.
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7.3 	 Entretien extraordinaire
Entretien extraordinaire de fin de saison ou avant une longue période d’inactivité.
Celui-ci inclut toutes les opérations décrites dans le chapitre précédent et les points suivants :

-- Contrôle de l’état d’usure des turbohélices.
-- Après nettoyage du circuit de fumées, il est recommandé de passer un chiffon imbibé d’une solution de soude caustique. Après séchage, 

passez un chiffon imbibé d’huile sur toutes les surfaces.
-- Il est recommandé de placer dans le foyer des substances hygroscopiques (chaux vive, gel de silicone dans de petits containers) et de 

fermer hermétiquement le foyer de façon à empêcher toute pénétration d’air.
-- Ne videz pas l’installation ou la chaudière.
-- Protégez les vis, les écrous et les boulons de la porte avec un mélange d’huile et de graphite.

Les opérations réalisées seront notées dans le cahier des opérations d’entretien.
7.4 	 Nettoyage de la chaudière

Pour réaliser le nettoyage, procédez de la façon suivante :
-- La chaudière est fournie avec une brosse de nettoyage des tubes de fumées.
-- Ouvrez la porte avant (1) et extrayez les turbohélices (2).
-- Nettoyez les surfaces internes de la chambre de combustion et du parcours des fumées à l’aide d’un écouvillon (3) ou tout autre ustensile 

adapté.
-- Retirez les dépôts accumulés dans la chambre de fumées depuis l’ouverture du couvercle de nettoyage (4). Si l’entretien nécessite l’appli-

cation d’une force plus extensive, il faudra retirer la chambre de fumées (5) et remplacer le joint d’étanchéité des fumées avant de procéder 
au montage.

-- Contrôlez périodiquement que l’évacuation de l’eau de condensation (6) n’est pas obstruée.
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fig. 15                                                                              fig. 16

7.5 	 Vérification du fonctionnement de la chaudièr
Avant de procéder à l’allumage et au test de fonctionnement de la chaudière, vérifiez que :

-- Les turbohélices sont situées dans les tubes d’échange.
-- Les robinets du circuit hydraulique et ceux du combustible sont ouverts.
-- Du combustible est disponible. -Le vase d’expansion est chargé de manière adéquate.
-- La pression à froid du circuit hydraulique est supérieure à 1 bar et inférieure à la limite maximale prévue pour la chaudière.
-- Les circuits hydrauliques ne contiennent pas d’air.
-- Que les connexions électriques au réseau d’alimentation et des composants ont bien été réalisées (brûleur, pompe, tableau des comman-

des, thermostats, etc.).
-- La connexion phase-neutre est absolument respectée, la connexion à la terre est obligatoire.

Après avoir réalisé les opérations décrites ci-dessus, les points suivants sont nécessaires avant de mettre la chaudière en marche :
-- Si l’installation est équipée de thermorégulateur ou de chronothermostat(s), vérifiez que celui-ci/ceux-ci est/sont « actif(s) ».
-- Régulez le ou les chronothermostat(s) ambiant(s) ou la thermorégulation à la température souhaitée.
-- Placez l’interrupteur général de l’installation en position « allumé ».
-- Régulez le thermostat de la chaudière situé dans le tableau des commandes. -Placez l’interrupteur principal du tableau des commandes 

sur « On » et vérifiez que le pilote vert s’allume.
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La chaudière réalisera la phase d’allumage et continuera à fonctionner jusqu’à ce que les températures régulées soient atteintes. Dans le cas 
d’anomalies d’allumage ou de fonctionnement, la chaudière réalisera un « ARRÊT DE BLOCAGE » signalé par le pilote rouge situé sur le 
brûleur et la signalisation rouge du tableau des commandes. Après un tel « ARRÊT DE BLOCAGE », attendez environ 30 secondes avant de 
rétablir les conditions de mise en marche. Pour ce faire, appuyez sur le « bouton/pilote » du brûleur et attendez que la flamme s’allume. Si ceci 
ne fonctionne pas, répétez l’opération au maximum 2 ou 3 fois et vérifiez :

-- Les informations figurant dans le manuel d’instructions du brûleur.
-- Le chapitre « VÉRIFICATION DU FONCTIONNEMENT DE LA CHAUDIÈRE ».
-- Les connexions prévues dans le schéma placé à proximité du tableau des commandes. 

Une fois la mise en marche réalisée, il faudra vérifier que l’appareil effectue l’arrêt et la mise en marche successive. Pour ce faire :
-- Modifiez le réglage du thermostat de la chaudière ; 
-- Intervenez sur l’interrupteur principal du tableau des commandes. 
-- Intervenez sur le thermostat d’ambiance ou sur le programmateur horaire ou bien sur la thermorégulation.
-- Vérifiez la rotation libre et correcte des pompes.
-- Vérifiez l’arrêt total de la chaudière en agissant sur l’interrupteur général de l’installation.

Si toutes les conditions sont respectées, remettez l’appareil en service, contrôlez la combustion (analyse des fumées), du débit du combustible 
et de l’étanchéité du joint de la porte et de la chambre des fumées.

7.6 	 Contrôle du fonctionnement du brûleur
-- Consultez le manuel d’instructions du brûleur.
-- Suivez toutes les règles des normes locales relatives à l’entretien du brûleur.

7.7 	 Pannes et solutions possibles
Nous allons ci-après fournir une liste contenant les indications relatives aux pannes et anomalies principales pouvant se produire lors de la 
gestion de la chaudière. Nous indiquerons les causes possibles ainsi que les solutions pouvant être apportées.

ANOMALIES
LE GÉNÉRATEUR SE SALIT FACILEMENT
CAUSE: Brûleur mal réglé SOLUTION : Contrôlez le réglage du brûleur (analyse des fumées)

Brûleur mal réglé Nettoyez le parcours des fumées et la cheminée
Parcours de l’air du brûleur sale Nettoyez la volute d’air du brûleur

LE GÉNÉRATEUR NE PARVIENT PAS À AUGMENTER LA TEMPÉRATURE
CAUSE: Corps du générateur sale SOLUTION : Nettoyez le parcours des fumées

Union générateur/brûleur Contrôlez les données et les règlements
Débit du brûleur insuffisant Contrôlez le réglage du brûleur
Thermostat de réglage Contrôler le fonctionnement normal

Contrôler la température programmée
LE GÉNÉRATEUR EFFECTUE UN ARRÊT DE SÉCURITÉ THERMIQUE AVEC SIGNALISATION LUMINEUSE DANS LE TABLEAU DES COMMANDES
CAUSE: Thermostat de réglage SOLUTION : Contrôler le fonctionnement normal

Contrôler la température programmée
Contrôler le câblage électrique
Vérifier les boules des sondes

Manque d’eau Contrôler la pression du circuit
Présence d’air Contrôler la soupape de purge

LE GÉNÉRATEUR CHAUFFE MAIS LE SYSTÈME DE CHAUFFAGE EST FROID 
CAUSE: Présence d’air dans l’installation SOLUTION : Purger l’installation

Pompe en panne Débloquez la pompe
Thermostat des valeurs minimales  (si pré-
sent)

Contrôler la température programmée

ODEURS DE PRODUITS NON BRÛLÉS
CAUSE: Émission de fumées dans l’air ambiant SOLUTION : Vérifier la propreté du corps du générateur

Vérifier la propreté du conduit de fumées
Vérifier l’herméticité du générateur, des conduits de fumées et de la cheminée

INTERVENTION FRÉQUENTE DE LA SOUPAPE DE SÉCURITÉ
CAUSE: Pression du circuit de l’installation SOLUTION : Contrôler la pression de charge

Vérifier le circuit de l’installation
Vérifier le réglage
Contrôler la température programmée

Vase d’expansion de l’installation Vérifier



•	 �Внимательно прочитайте предупреждения, содержащиеся в 
настоящем руководстве. 

•	 �После установки котла проинформируйте пользователя о 
принципом работы аппарата и передайте ему настоящее 
руководстсво; оно является существенной и неотъемлемой 
частью изделия и должно быть бережно сохранено для 
использования в будущем. 

•	 �Установка и техническое обслуживание должны 
осуществляться квалифицированными специалистами 
в соответствии с действующими нормативами, согласно 
инструкциям изготовителя и прошедшим курс обучения в 
специализированном центре. Запрещается выполнять какие-
либо операции с опломбированными регулировочными 
устройствами. Запрещается выполнять какие-либо работы на 
опломбированных регулировочных устройствах. 

•	 �Неправильная установка или ненадлежащее техническое 
обслуживание могут быть причиной вреда для людей, 
животных и имущества Изготовитель не несет никакой 
ответственности за ущерб, связанный с ошибочными 
установкой и эксплуатацией аппарата, а также с 
несоблюдением предоставленных им инструкций. 

•	 �Перед выполнением любой операции очистки или 
технического обслуживания отсоедините прибор от 
сетей питания с помощью главного выключателя и/или 
предусмотренных для этой цели отсечных устройств. 

•	 �В случае неисправной и/или ненормальной работы 
агрегата, выключите его и воздерживайтесь от любой 
попытки самостоятельно отремонтировать или устранить 
причину неисправности. В таких случаях обращайтесь 
исключительно квалифицированному персоналу. Возможные 
операции по ремонту-замене комплектующих должны 
выполняться только квалифицированными специалистами 
с использованием исключительно оригинальных запчастей 
Несоблюдение всего вышеуказанного может нарушить 
безопасность работы агрегата.

 •	 �Настоящий агрегат допускается использовать только 
по тому назначению, для которого он спроектирован и 

изготовлен Любое другое его использование следует считать 
ненадлежащим и, следовательно, опасным 

•	 �Упаковочные материалы являются источником 
потенциальной опасности и не должны быть оставлены в 
местах, доступных детям.

•	 �Не разрешается использование агрегата лицами (в том 
числе, детьми) с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными возможностями или лицами без 
надлежащего опыта и знаний, если они не находятся под 
непрерывным надзором или проинструктированы насчет 
правил безопасного использования агрегата. 

•	 �Приведенные в настоящеи руководстве изображения 
дают упрощенное представление изделия которое может 
несущественно отличаться от готового изделия. 

•	 �УКАЗАНИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ ОБОРУДОВАНИЯ 
	 �Утилизация оборудования должна производиться в 

специализированных предприятиях согласно действующему 
законодательству. 

•	 УКАЗАНИЯ ПО ХРАНЕНИЮ ОБОРУДОВАНИЯ
	 �Для обеспечения правильных условий хранения, строго 

придерживаться указаниям в руководстве по эксплуатации и 
маркировке на упаковке. Оборудование должно храниться в 
закрытом и сухом помещении, в отсутствии токопроводящей 
пыли и паров химически активных веществ, разрушающих 
изоляцию токопроводов. Срок хранения не должен превышать 
24 месяца. По истечении 24 месяцев необходима проверка 
целостности оборудования. 

•	 РЕСУРС РАБОТЫ И СРОК СЛУЖБЫ 
	 �Средний срок службы зависит от условий эксплуатации, 

установки и технического обслуживания. Установка 
оборудования должна производиться в соответствии с 
действующим законодательством, а изнашивающиеся 
детали должны быть своевременно заменены. Решение о 
прекращении эксплуатации, списании и утилизации принимает 
Владелец исходя из фактического состояния оборудования и 
затрат на ремонт. Средний срок службы - 10 лет. 

•	 Заводская табличка находится на задней стороне котла.

Данный символ означает “Осторожно” и сопровождает все указания, касающиеся безопасности. 
Строго придерживайтесь таких указаний во избежание опасности вреда для здоровья людей и животных и 
материального ущерба.

2

Modello
Model

230V - ~50 Hz
Alimentazione elettrica
Electrical Input
Alimantation éléctrique

Alimentaciòn eléctrìca

Potenza termica Nominale

l

co
d.
 3
13
50
49
2

Nominal Power Output

Portata Termica Nominale
Nominal Power Input kW

kW

Max Pressure Heating
bar

Max Temp. Riscaldamento
Max Temp Heating

°C

Max Press. Riscaldamento

No. Matricola
Construction No.
No.de fabrication

No.de fabricacion

Dèbit thermique nominal

Caudal tèrmico nominal

Puissance nominal

Potencia Nominal

Pression maxi Chauffage
Presiòn màx. de Calefacciòn

Temperature maxi Chauffage
Temper.màx.de Calefacciòn

H O

Codice Pin
Code

  t.max safety 110°C

bar
Pressione prova idraul./Data
Hidraulic test pressure/Date
Pression d'épreuve hydraulique/Date

Prueba presiòn hidràulica/Fecha

Заводской  номер

Макс. рабочее давление

Обьем котловой воды

Опрессовочное давление/Дата

Электропитание

Код

Модель

0476/19Manufacturer address / Адрес производителя: 
37047, San Bonifacio (VR), Via Ritonda 78/a 

Дата производства: Смотри инструкцию 

Номинальная мощность 

Полезная мощность 

Макс. рабочая температура 

Топливо : Вид и номинальное давление газа смотрите в инструкции к горелке 

Made in Italy / Сделано в Италии 
Данный прибор должен устанавливаться в соответствии с действующей инструкцией по 
монтажу и работать только в помещении с достаточной вентиляцией. Изучите инструкцию, 
прежде чем устанавливать прибор и вводить его в эксплуатацию. Нарушение требований 
инструкций по монтажу, технического обслуживания и правил эксплуатации прибора может 
привести к опасности возникновения пожара, взрыва, отравления угарным газом, 
поражения электрическим током и термического воздействия. 

0476CT3148

Заводской номер  (pos.H)   -  ПРИМЕР : 1903AC001

19	 =	 Год выпуска 
03	 =	 Производственная неделя 
AC	 =	 Линия сборки 
0001	 =	 Прогрессивное число 
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1.	 ПРЕДИСЛОВИЕ
Уважаемый покупатель,благодарим вас за покупку котла MEGAPREX N. Это руководство специально подготовлено для того, чтобы ознакомить 
вас с информацией, мерами предосторожности и рекомендациями по монтажу, правильной эксплуатации и техническому обслуживанию 
котла.Пожалуйста, прочтите его внимательно и сохраните для использования в дальнейшем. Мы советуем вам внимательно ознакомиться 
с содержанием данного руководства, чтобы использовать это высококачественное изделие максимально эффективно.Несоблюдение 
рекомендаций и указаний, содержащихся в данном руководстве, освобождает изготовителя от любой ответственности и аннулирует гарантию.

2.	 ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ
•	 Это руководство является неотъемлемой частью изделия и предоставляет важные рекомендации по монтажу, уходу и техническому 

обслуживанию.
•	 Данное изделие допускается к использованию исключительно по прямому назначению.
•	 Данное изделие предназначено для нагрева воды до температуры ниже точки кипения и должно быть подключено к системе 

центрального отопления и/или системе бытового горячего водоснабжения, в соответствии с его характеристиками, особенностями 
и тепловой мощностью.

•	 Перед проведением монтажных работ убедитесь в том, что котел не был поврежден во время погрузки/разгрузки и транспортировки.
•	 Котел должен быть установлен на негорючем основании.
•	 Котел должен быть установлен на расстоянии более 100 мм от любого горючего материала или его компонента.
•	 Установка котла должна производиться квалифицированным персоналом и в соответствии с действующими нормами.
•	 Перед проведением любых работ по чистке или обслуживанию котла, отключите его от сети питания.
•	 ПРОИЗВОДИТЕЛЬ не несет никакой ответственности за ущерб, причиненный людям и/или вещам из-за ошибок при установке, нaлaдкe, 

обслуживании и неправильной эксплуатации.
•	 Котел и соответствующее оборудование должны быть введены в эксплуатацию уполномоченным персоналом.
•	 Во время ввода в эксплуатацию необходимо убедиться в правильности работы всех устройств регулирования и контроля.
•	 В случае длительного периода простоя оборудования для его запуска необходимо привлечение квалифицированного персонала.
Нормы
Монтаж оборудования должен выполняться при соблюдении действующих местных норм по выбору и подготовке площадки под установку 
котла, по обеспечению необходимых условий вентиляции, по поддержанию штуцеров, дымовой трубы и топливных трубопроводов в идеальном 
состоянии, по безопасности электрических систем, а также всех других действующих правил безопасности и охраны труда.
Гарантийные обязательства
Гарантийные обязательства являются действительными только при условии соблюдения всех норм и рекомендаций, содержащихся в данном 
руководстве. Несоблюдение норм и приведенных рекомендаций лишает права на гарантийную поддержку. Гарантия не распространяется 
на случаи повреждения котла в результате воздействия кислотного конденсата продуктов сгорания или отложения накипи в результате 
использования жесткой или агрессивной воды, поскольку данные повреждения являются следствием эксплуатации оборудования.

3.	 CEPTИФИКAЦИЯ

�Маркировка CE подтверждает, что изделие соответствует основным требованиям правил GAR и других действующих директив. 
Декларация о соответствии может быть предоставлена производителем.

ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ КОДЫ ИЗДЕЛИЙ
MEGAPREX N 1250N 0QCJ00XD MEGAPREX N 2360N 0QCS00XD MEGAPREX N 4500N 0QCX00XD
MEGAPREX N 1480N 0QCL00XD MEGAPREX N 3000N 0QCU00XD MEGAPREX N 5000N 0QCY00XD
MEGAPREX N 1600N 0QCN00XD MEGAPREX N 3600N 0QCV00XD MEGAPREX N 6000N 0QCZ00XD
MEGAPREX N 1890N 0QCP00XD MEGAPREX N 4000N 0QCW00XD

СТРАНЫ НАЗНАЧЕНИЯ: ES - IT - FR - RU

4.	 ТЕХНИЧЕСКИЕ И ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ, РАЗМЕРЫ
4.1 	Описание котлоагрегата

Конструкция котлов серии MEGAPREX N гарантирует высокую тепловую мощность и эффективность при низкой температуре уходящих газов, 
обеспечивая, таким образом, низкий уровень эмиссии вредных выбросов. Оборудование произведено в соответствии с частью 1 стандарта 303 
EN. Основными отличительными особенностями конструкции являются:
•	 особый подход к разработке геометрических пропорций, который обеспечивает оптимальное соотношение между количеством сгораемого 

топлива и площадью теплообменных поверхностей;
•	 применяемые в производстве материалы, которые обеспечивают длительный срок службы котла.
Отличительной чертой котлов являются газоплотное сгорание, наличие 2-х газоходов, горизонтально-цилиндрическая конфигурация и 
реверсирование пламени в полностью водоохлаждаемой топке. Пламя, образуемое горелкой, возвращается по периферии топки к фронтальной 
поверхности котла, где уходящие газы поступают в трубный пучок, оснащенный турбулизаторами, создающими вращающийся поток, который 
усиливает конвективный теплообмен. Покидая трубный пучок, уходящие газы поступают в заднюю камеру, а из нее - в дымовую трубу.
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Котлы оборудованы передними дверками, оснащенными петлями, которые позволяют открывать котел в любую сторону, а также регулируются 
по высоте и глубине. Корпус котла изолирован толстым слоем стекловаты, покрытой износостойким материалом. Наружная отделка котла 
состоит из окрашенных стальных панелей.
Котлы оснащены двумя 1/2” фитингами для гильз под датчики (каждый на три датчика). Панель управления (опция) с предварительно 
выполненной электроразводкой размещена наверху котла и позволяет использовать котел в автоматическом режиме.

4.2 	Принцип работы
Котлы серии MEGAPREX N оборудованы закрытой цилиндрической топкой, в которой пламя, образуемое горелкой, возвращается по 
периферии топки к фронтальной поверхности котла, где уходящие газы поступают в дымогарные трубы. На выходе из них уходящие газы 
собираются в дымовой коллектор и затем уходят в дымовую трубу. Камера сгорания всегда находится под давлением во время работы горелки. 
Для определения избыточного давления см. колонку «Потеря давления в газовом тракте» в таблице 1. Дымоходы и их соединения должны 
быть выполнены в соответствии с действующими стандартами и нормами, с использованием жестких герметичных газоходов, устойчивых к 
воздействию высоких температур, конденсата и механических воздействий.

.

O
 L

2

L1

рис. 1 - 1250N÷1890N

O
 L

2

L1

рис. 2 - 2360N÷6000N
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4.3 	Технические показатели - размеры - гидравлические соединения

PREXTHERM RSH N 1250 1480 1600 1890 2360 3000 3600 4000 4500 5000 6000

Номинальная мощность
мин. кВт 813 962 1040 1229 1535 1950 2340 2600 2926 3251 3902
макс кВт 1250 1480 1600 1890 2360 3000 3600 4000 4500 5000 6000

Топочная мощность
мин. кВт 884 1046 1128 1336 1668 2113 2536 2819 3165 3515 4215
макс кВт 1359 1608 1736 2054 2565 3250 3900 4334 4868 5407 6483

Общая емкость котла литров 1240 1490 1490 1620 1925 2600 2920 4425 4790 6150 6800

Потеря давления воды в трубопроводе

Dt 10ºC мбар 86 110 115 100 150 145 190 250 280 200 215
Dt 15ºC мбар 40 55 60 45 70 65 90 120 135 85 105
Dt 20ºC мбар 25 32 40 29 42 45 61 70 80 55 65

Потеря давления в газовом тракте мбар 6,5 6,5 6,8 7 7,2 7,5 8,2 9,5 10,5 10,8 12
Максимальное рабочее давление бар 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6
Сухой вес кг 2250 2650 2700 2850 3900 5300 5800 7500 8000 9600 11500

РАЗМЕРЫ

A мм 1450 1530 1530 1530 1610 1800 1800 1980 1980 2180 2180
B мм 2018 2320 2320 2520 2772 2976 3346 3596 3946 3948 4448
C мм 1551 1661 1661 1611 1810 2000 2000 2180 2180 2380 2380
D мм 165 165 165 165 / / / / / / /
E мм 190 190 190 190 210 220 220 240 240 260 260
F мм 212 212 212 212 250 250 250 250 250 250 250
G мм 900 1013 1013 1013 1005 1100 1100 1190 1190 1290 1290
H мм 670 743 743 743 860 940 940 960 960 1015 1015
I мм 2420 2722 2722 2722 3232 3446 3816 4086 4436 4458 4958
L мм 90 120 120 120 145 145 145 145 145 145 145
L1 мм 178 199 199 199 195 195 195 195 195 195 195
M мм 1580 1730 1730 1730 1950 2140 2140 2325 2325 2525 2525
N мм 218 220 220 220 462 516 586 536 586 586 586
O мм 480 580 580 580 900 950 950 950 950 1050 1050
P мм 900 1100 1100 1200 950 1150 1350 1650 1950 1850 2150
Q мм 1390 1470 1470 1470 1000 1170 1170 1350 1350 1550 1550
R мм 1994 2296 2296 2496 / / / / / / /

Диаметр внутреннего очага (pис. 1 / 2) L2 мм 776 829 829 829 980 1130 1130 1174 1174 1280 1280
Длина очага (pис.  1 / 2) L1 мм 1860 2180 2180 2380 2650 2750 3100 3350 3750 3750 4170
ПОДАЧА ГОРЯЧЕЙ ВОДЫ T1 DN 125 150 150 150 150 200 200 200 200 250 250
ВОЗВРАТ ГОРЯЧЕЙ ВОДЫ T2 DN 125 150 150 150 150 200 200 200 200 250 250
ПРИСОЕДИНЕНИЕ РАСШИРИТЕЛЬНОГО БАКА T3 DN 3” 100 100 100 100 125 125 125 125 150 150
СЛИВ КОТЛА T4 DN 3/4” 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2
ДЫМОХОД T5 Øe мм 400 450 450 450 450 500 500 600 600 650 650

Обозначения
1     Панель управления 	 T2     Возврат воды
2     Панель горелки 	 T3     Подключение расширительного бака
3     Лючок обслуживания дымового коллектора	 T4     Слив котла
4     Глазок контроля пламени	 T5     Дымоход
T1   Подача воды	 T6     Подключение горелки
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рис. 3 - RSW 1250N÷1890N

рис. 4 - RSW 2360N÷6000N

4.4 	Идентификация
                                                                                                                                

12
рис. 5

Котел может быть идентифицирован по:
- Пакету документов (1)
  который имеется на передней двери и содержит:
  ТЕХНИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО
  ГАРАНТИЙНЫЙ СЕРТИФИКАТ
  НАКЛЕЙКИ СО ШТРИХКОДАМИ
  ШИЛЬДИК
  СВИДЕТЕЛЬСТВО ПРИЕМКИ
  (подтверждающее, что гидравлическое испытание было выполнено)

- Шильдику (2)
  который содержит технические характеристики и
  условия применения. Он поставляется в пакете документов и ДОЛЖЕН
  БЫТЬ ПРИКРЕПЛЕН монтажником, после окончания монтажа установки,
  на видимом месте в верхней части одной из боковых панелей обшивки.
  Если шильдик утерян, обратитесь в Службу Технической Поддержки Ferroli для получения дубликата.

  �Исправление или удаление или отсутствие шильдика или других документов, затрудняющие идентификацию установки, вызывает проблемы 
во время установки и обслуживания.

4
DIVISIONE CALDAIE INDUSTRIALI

VIA RITONDA 78/A - 37047 SAN BONIFACIO - VR - ITALY

    Prima di accendere il bruciatore
assicurarsi della tenuta del portellone
onde evitare di rovinare la guarnizione.
  Per la regolazione e l'apertura del 
 portellone vedere libretto istruzioni.

    Before �ring the burner please
 check the gas-side tightness onto the
 ceramic �ber rope of the front door.
   For door hinges adjustment see 
          instruction book. 

2

XXXX

230V - ~50 Hz

Elektrisk forsyning

Alimentazione elettrica
Electrical Input
Alimantation éléctrique
Alimentaciòn eléctrìca

Sahkon syoton jannite

Stromspannung
Stroomspanning
Alimentacao elèctrica
Ingaende spanning
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Potenza termica Nominale

l
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49

1

Nominal Power Output

Portata Termica Nominale
Nominal Power Input

kW

kW

Max Pressure Heating
bar

Max Temp. Riscaldamento
Max Temp Heating

°C

Max Press. Riscaldamento

No. Matricola
Construction No.

Konstruktions-nr.
Herstellnr.

Nennwarmeleistung
Nominal warmtevermogen

Nennheizwert
Nominaal verwarmingsvermogen

Max. Wasserdruck
Max. waterdruk

Max. Kesseltemperatur
Max. Ketelstemperatuur

Fabrikaatnr.No.de fabrication
No de construccaoValmistusnumero
Konstruktion Nr.No.de fabricacion

Dèbito tèrmico nominalDèbit thermique nominal
Nominell varmetillforselCaudal tèrmico nominal
suurin nimellinen lampojakeluNominel termisk forsyning

Puissance nominal Potencia Nominal
Potencia Nominal Nomineel e�ekt
Nominel Kraft Suurin nimmelisteho

Pression maxi Chau�age Pressao màx. de caldeira
Presiòn màx. de Calefacciòn Max tryck
Varmeanlaegets maks.-tryk Boilerin suurin paine

Temperature maxi Chau�age Temperatura màx. de caldeira
Temper.màx.de Calefacciòn Max varmartemperatur
Varmeanlaegets maks.-temperatur Boilerin suurin lampotila

H O

ATTENZIONE
35451110

ATTENTION

ACHTUNG - Ein moglicher Splat zwischen Brennerrohr und
    feuerfester auskleidung ist mit keramikfaseres Seil
    abzuschliessen.

OPGELET - De mogelijke spleet tussen branderpijp en
    branderplaat met hittebestendig koord a�uiten.

ATTENTION - L'interstice eventuel entre la tete du bruleur
    et le revetement refactaire doit etre rempli par un
    cordon en �bre ceramique.

ATTENZIONE - Chiudere con un cordone di �bra ceramica
    l'eventuale fessura tra il canotto del bruciatore e il
    foro esistente sulla porta.

CAUTION - The eventual gap between burner head and
    refractory lining must be sealed by a ceramic �ber
    rope.

cod.35450482
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5.	 МОНТАЖ
5.1 	Упаковка

Котлы MEGAPREX N модели 1250N-1890N поставляются в комплекте с установленным люком и дымовой камерой, а так же изоляцией 
корпуса,  обшивка поставляется в картонной упаковке. Инструментальная панель поставляется в картонной коробке, которая размещена в 
камере сгорания. Котлы MEGAPREX N модели 2360N-6000N поставляются в комплекте с изоляцией и кожухом. Инструментальная панель 
поставляется в картонной коробке, которая размещена в камере сгорания.

5.2 	Разгрузкa
Котел MEGAPREX N оборудован рым-болтами для разгрузки. 
Убедитесь, что используемые строповочные приспособления соответствуют 
весу поднимаемого груза. Перед установкой котла удалите деревянные 
подставки путем откручивания винтов крепления (Рис. 6).

5.3 	Помещение котельной (рис. 7 )
Котел MEGAPREX N может быть установлен только в помещении, приспособленном для этой цели с соблюдением технических норм и 
действующего законодательства и оснащенном вентиляционными проемами нужного размера. Вентиляционные проемы должны быть 
стационарными, выходить наружу и располагаться одновременно вверху и внизу котельной в соответствии с действующими стандартами. 
Расположение вентиляционных проемов, системы подачи топлива, силовой цепи и сети освещения должно соответствовать действующим 
нормам и типу используемого топлива. Для облегчения чистки системы газоходов спереди котла должно быть оставлено свободное 
пространство, равное или превышающее длину корпуса котла, но, в любом случае, не менее 1300 мм, при условии, что расстояние 
между открытой на 90° дверцей и соседней стенкой (Х) будет не менее длины горелки.Площадка под установку котла должна быть строго 
горизонтальной. Рекомендуется использовать плоский бетонный фундамент, способный выдержать полный вес котла и вес содержащейся 
в нем воды. Для определения размеров фундамента см. расстояния R x Q (таблица размеров). Если горелка работает на газообразном 
топливе, удельный вес которого тяжелее воздуха, электрические части должны располагаться не ниже 500 мм от пола. Устройство не может 
быть установлено снаружи, так как оно не спроектировано для наружной установки и не оснащено автоматической противообледенительной 
системой.
МОНТАЖ В СТАРЫХ СИСТЕМАХ
При установке котла в старой системе убедитесь, что:
•	 дымоход соответствует температуре продуктов сгорания, рассчитан и изготовлен с соблюдением всех действующих норм, таких как 

герметичность и теплоизоляция, а также не загроможден и не закоксован;
•	 электрическая разводка выполнена в строгом соответствии с действующими нормами квалифицированным персоналом;
•	 система подачи топлива и все баки выполнены в соответствии с действующими нормами;
•	 расширительный бак/баки могут полностью компенсировать расширение жидкости, содержащейся в системе;
•	 производительность, статистическое давление и направление подачи циркуляционных насосов выбраны правильно;
•	 система промыта, прочищена от отложений и загрязнений, продута и герметична;
•	 предусмотрена система подготовки питательной/подпитывающей воды (см. справочные величины).

рис. 6
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рис. 7
   

рис. 8

5.4 	Удаление продуктов сгорания (рис. 8)
Дымоходы и их соединения должны быть выполнены в соответствии с действующими стандартами и нормами, с использованием жестких 
герметичных газоходов, устойчивых к воздействию высоких температур, конденсата и механических воздействий.
Дымоход должен обеспечивать минимальное отрицательное давление, предусмотренное действующими нормами. Под нулевым давлением 
подразумевается давление в точке подключения к дымоходу. Несоответствие или неправильный выбор размеров дымоходов может 
привести к увеличению шума, генерируемого при горении, появлению проблем с образованием конденсата и негативному влиянию на 
параметры процесса сгорания. Неизолированные дымоходы являются потенциальным источником опасности. Герметизация соединений 
должна выполняться с применением материалов, способных выдерживать температуры не менее 250 °С. Между котлом и дымоходом 
должны быть предусмотрены соответствующие точки измерения температуры газов и отбора проб продуктов сгорания.
Поперечное сечение и длина дымовой трубы должны выбираться в соответствии с действующими государственными и региональными 
нормативами.

5.5 	Гидравлические соединения
5.5.1 	Питательная вода

Химические свойства питательной и подпитывающей воды являются определяющими для правильной и безопасной эксплуатации котла. 
Вода должна быть подготовлена с применением соответствующих систем. Величины, указанные ниже в таблице, могут использоваться как 
эталонные..

ОБЩАЯ ЖЕСТКОСТЬ  млн–1  10
ЩЕЛОЧНОСТЬ  мг/л CaCO3  750
PH   8÷9
КРЕМНИЙ  млн–1  100
ХЛОРИДЫ  млн–1  3500

При использовании котла в системах центрального отопления вода должна подготавливаться в следующих случаях: 
- очень большие системы;
- очень жесткая вода;
- частая подпитка системы водой.
После частичного или полного опорожнения рекомендуется заполнить систему подготовленной водой. Для контроля объемов воды при 
подпитке рекомендуется установить расходомер. Наиболее распространенные явления, возникающие в системах отопления, описаны ниже.

- Отложения накипи
Образование накипи обычно выше с тех местах, где выше температура стенок. Из-за низкой теплопроводности накипи ее отложения снижают 
теплообмен настолько, что даже при толщине в несколько миллиметров теплообмен между дымовыми газами и водой ограничивается, 
вызывая перегрев частей, обращенных к пламени и, соответственно, появление трещин на трубной решетке.
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- Коррозия с водяной стороны
Коррозия металлических поверхностей с водяной стороны котла возникает из-за попадания ионов железа в раствор. Наличие растворенных 
газов, в частности, кислорода и углекислого газа, играет важную роль в этом процессе. Умягченная и/или деминерализованная вода 
препятствует образованию накипи и других отложений, однако не предотвращает коррозию. В этом случае необходимо обработать воду 
ингибиторами коррозии.

5.5.2 	Трубы подачи/возврата
Диаметры подающих и обратных патрубков указаны для каждой модели котла в таблице «РАЗМЕРЫ». Убедитесь, что система оборудована 
достаточным количеством дренажных труб.
Патрубки котла не должны нести нагрузку от веса присоединенных к системе труб, в связи с чем необходима установка специальных опор.

5.5.3 	Система наполнения/дренажа
Для наполнения и слива котла можно присоединить кран к патрубку Т4 сзади котла (см. чертеж «РАЗМЕРЫ», рис 3).

5.5.4 	Подключение расширительного бака и предохранительного клапана
Котлы серии MEGAPREX N предназначены для эксплуатации в системах с принудительной циркуляцией как с открытыми, так и с закрытыми 
расширительными баками. Установка расширительного бака всегда необходима для компенсации расширения воды при нагреве. В первом 
случае высота водяного столба должна составлять, по крайней мере, 3 метра над корпусом котла, а бак должен иметь достаточную емкость 
(между уровнем воды в нем и переливной трубой) для увеличения объема воды во всей системе в результате нагрева. Высокие и узкие 
расширительные баки более предпочтительны, поскольку они обеспечивают минимальный контакт водной поверхности с воздухом, снижая, 
таким образом, испарение. Во втором случае емкость закрытого расширительного бака должна быть рассчитана, принимая во внимание:
•	 общий объем воды, находящейся в системе;
•	 максимальное рабочее давление в системе;
•	 максимальное рабочее давление в расширительном баке;
•	 давление начальной зарядки расширительного бака;
•	 максимальную рабочую температуру котла (максимальная температура термостата, установленного на панели управления котла, 

составляет 90 °С, однако при расчетах рекомендуется использовать значение 100 °С).
Расширительный бак подключается к системе трубами. Эти трубы, подключающиеся к патрубку Т3 (см. таблицу «Размеры»), не должны 
оборудоваться запорными кранами. На патрубке Т3 или на выпускном патрубке на расстоянии 0,5 м от первого фланца устанавливается 
предохранительный клапан, размеры которого определяются в соответствии с действующими местными нормативами и мощностью 
котла. Не допускается установка какой-либо запорной арматуры между котлом и предохранительными клапанами, которые должны быть 
настроены на срабатывание при превышении максимально допустимого рабочего давления.

5.5.5 	Рециркуляционный насос
Конденсация водяных паров, содержащихся в дымовых газах, покидающих котел,

рис. 9

 
(конденсат) появляется тогда, когда температура рециркуляционной воды 
становится меньше 50 °С и является довольно значительной, особенно при запуске 
котла утром после ночного простоя. Этот конденсат является кислотным, обладает 
коррозионным эффектом и со временем воздействует на металлические элементы 
котла. Поэтому в целях предотвращения конденсации между подающим и обратным 
патрубками рекомендуется установить рециркуляционный насос перед 
смесительным клапаном. При работающей системе насос должен обеспечивать 
производительность в пределах 20–30 % от общего значения. Рециркуляционный 
(антиконденсатный) насос управляется с пульта низкотемпературного термостата 
(опционально). Датчик соответствующего термостата должен быть расположен на 
обратном патрубке (для этого в трубу монтируется гильза).

5.6 	Регулировка передней двери
Петли, фиксаж и инверсия открытия люка модели MEGAPREX N 1250N÷1890N 
указаны на рис. 10. Для установки необходимо выполнить следующие операции:
-	 Люк оснащен двумя скобами (поз. 3) и одинаковыми петлями.
-	 �Для определения направления открытия ВПРАВО или ВЛЕВО отверните гайку (поз. 7), отверните и снимите гайку (поз. 6) правую или 

левую, задавая направление открытия люка. 
-	 Регулировка люка по высоте производится при помощи гайки (поз. 2), после завершения регулировки заблокируйте винты (поз. 1).
-	 Продольная регулировка производится при помощи винта (поз. 8).

62 RU

MEGAPREX N 1250N ÷ 6000N

cod. 35454650 - Rev. 00 - 02/2020



Обозначения (рис. 10)
1  Фиксирующий винт
2  Гайка фиксации/регулировки люка
3  Скоба петли
4  Ось петли
5  Винт петли
6  Гайка фиксации петли
7  Фиксирующий винт
8  Винты и гайки фиксации/регулировки скобы петли
                                  
Петли, фиксаж и инверсия открытия люка модели MEGAPREX N 2360N÷6000N указаны на рис. 11. 
Для установки необходимо выполнить следующие операции:
-	 Люк оснащен четырьмя одинаковыми петлями (поз. 3).
-	 �Для определения направления открытия ВПРАВО или ВЛЕВО отверните гайку (поз. 7), отверните и снимите гайку (поз. 6) правую или левую, 

задавая направление открытия люка. 
-	 Регулировка люка по высоте производится при помощи гайки (поз. 2), после завершения регулировки заблокируйте винты (поз. 1).

Обозначения (рис. 11)
1  Фиксирующий винт
2  Гайка фиксации/регулировки люка
3  Скоба петли
4  Ось шарнира
5  Винт петли
6  Гайка фиксации петли
7  Фиксирующий винт

5.7 	Монтаж горелки (рис. 12)
При монтаже горелки на дверцу котла необходимо обеспечить полную газоплотность для продуктов сгорания. После монтажа горелки на котел 
зазор между соплом горелки и огнеупорным материалом дверцы должен быть заполнен слоем керамоволокна (А), поставляемого с котлом.
Это помогает избежать перегрева дверцы и, как следствие, ее деформации.

12
3
4

5 6 7

 рис. 10  рис. 11
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Соединения подачи топлива к горелке должны располагаться так, чтобы дверцу 

рис. 12

котла с установленной горелкой можно было полностью открыть.
Рекомендуется разместить жесткую подпорку под горелкой, чтобы она не давила 
всем своим весом на дверцу.

модели L мин. (мм) L макс. (мм) S
1250N 320 390 248
1480N-1830N 350 420 262
2360N 350 420 262
3000N-3600N 370 450 272
4000N-4500N 450 500 270
5000N-6000N 500 550 290

5.8 	Присоединение охлаждающей трубки к глазку контроля пламени
Глазок для визуального контроля пламени оснащается штуцером (1), 
который должен подключаться силиконовой или медной трубкой к выходу 
на горелке (2) (предварительно необходимо открутить внутренний винт). 
Такая конструкция позволяет воздуху, поступающему от вентилятора, 
охлаждать стекло глазка и предотвращает образование нагара. Ошибка 
при присоединении трубки к глазку может привести к повреждению 
стекла.Если необходимо извлечь глазок для очистки, убедитесь, что 
все уплотнения находятся в надлежащем состоянии, и замените их при 
необходимости, а также проверьте глазок на газоплотность после закрытия.

5.9 	Монтаж панелей обшивки, модели PREXTHERM RSH 1250N-1890N
a) Осторожно установите боковые панели (поз. 1–2 и 3–4), закрепив их
на держателях котла.
b) Установите швеллер (поз. 12).
c) Закрепите панель управления на верхней передней панели (поз. 5).
d) Установите верхнюю панель (поз. 5) с панелью управленияна боковую 
панель (поз. 1) вместе с пружинами, шипами и гайками (поз. 9–10–11).
e) Вставьте датчики в гильзы (поз. 13) и произведите электрическое подключение панели управления к линии питания, горелке, насосу и 
т.д. Рекомендуется вставить датчики до упора в соответствующие гильзы для улучшения контакта. Затем закрепите капиллярные трубки 
пружинками. Закройте крышку электрощита, проведите вилку горелки через отверстия в передней пластине (поз. 14).
f) Установите верхние панели (поз. 6–7–8) на боковые панели (поз. 2–3–4) вместе с пружинами, шипами и гайками (поз. 9–10–11).

рис. 13
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6.	 ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
6.1 	Предварительные проверки

После выполнения гидравлических, электрических и топливных подключений к установке перед первым запуском проверьте, что:
•	 расширительный бак и предохранительный клапан правильно подключены и не могут быть перекрыты;
•	 датчики регулировочных и предохранительных термостатов и термометра надежно зафиксированы внутри соответствующих гильз;
•	 во всех дымогарных трубах установлены турбулизаторы;
•	 система заполнена водой и воздух полностью стравлен;
•	 насос или насосы работают правильно;
•	 гидравлические и электрические соединения, устройства безопасности и дымоходы подключены в соответствии с действующими 

национальными и местными нормами;
•	 горелка установлена в соответствии с инструкциями, изложенными в техническом руководстве изготовителя;
•	 напряжение и частота электрической сети находятся в соответствии с техническими характеристиками горелки и электрооборудования 

котла;
•	 система в состоянии принять тепло, которое будет произведено теплогенератором;
•	 рециркуляционный насос установлен так, как описано в разд. 5.5.5.

6.2 	Первый запуск
После успешного выполнения всех проверок, описанных в предыдущем разделе, можно выполнить первый запуск горелки. Эта процедура 
должна выполняться специалистом, аккредитованным изготовителем горелки. Этот специалист несет личную ответственность за калибровку и 
наладку горелки в пределах заявленного и утвержденного диапазона мощности. После открытия запирающих топливных задвижек и проверки 
отсутствия утечек в линии подачи топлива, переведите все выключатели в положение ВКЛ. Теперьгорелка готова к первому запуску и настройке, 
которые должны производиться уполномоченным специалистом.
При первом запуске убедитесь, что передняя дверца, фланец горелки и подключения к дымовой трубе являются газоплотными, а на входе в 
дымоход присутствует небольшое отрицательное давление (тяга). Производительность топливоподачи должна соответствовать техническим 
характеристикам котла и ни в коем случае не должна превышать максимального значения заявленной расчетной мощности. Температура 
уходящих газов никогда не должна быть ниже 160 °С.

6.3 	Остановка котла
•	 Установите минимальное значение рабочей температуры.
•	 Обесточьте горелку и перекройте подачу топлива.
•	 Оставьте насосы в работе до тех пор, пока их не отключит термостат.
•	 Обесточьте электрощит.

7.	 OБCЛУЖИBAHИE
7.1 	Общие указания

Периодическое обслуживание необходимо для обеспечения безопасности, эффективности и длительного срока эксплуатации оборудования.
Все операции должны выполняться квалифицированным персоналом. Все операции по чистке и обслуживанию котла должны производиться 
при закрытой подаче топлива и отключенном электроснабжении.
Для правильной работы и максимальной эффективности котла камеру сгорания, дымогарные трубы и дымовой коллектор необходимо 
регулярно чистить.  

7.2 	Текущее обслуживание
Периодичность чистки не может быть определена заранее, так как она зависит от типа используемого топлива, интенсивности использования, 
характеристик системы и т. д.
В любом случае минимальная периодичность для разных типов топлива составляет:
•	 газ: один раз в год;
•	 дизельное топливо: два раза в год.
В любом случае следует в первую очередь придерживаться действующих местных норм и стандартов.
Во время текущего обслуживания, после удаления турбулизаторов, прочистите щетками трубный пучок и топку. Откройте инспекционные лючки 
и удалите нагар и отложения, скопившиеся в дымовом коллекторе. Для более интенсивной очистки удалите задний дымовой коллектор и, при 
наличии повреждений, замените уплотняющую манжету. Убедитесь, что система отвода конденсата не заблокирована. Убедитесь в том, что 
устройства измерения и управления работает правильно.
Замерьте расход подпиточной воды, и, после проведения анализа воды, проведите профилактическую очистку от накипи.
При повторяющихся подпитках растворенные в воде соли кальция и магния вызывают отложения накипи в котле и перегрев металлических 
поверхностей, что может привести к повреждениям, которые нельзя отнести ни к недостаткам использованных при изготовлении агрегата 
материалов, ни к производственному браку. Соответственно, такие случаи не будут являться гарантийными. После окончания работ по чистке и 
обслуживанию и повторного запуска котла проверьте газоплотность дверцы и дымового коллектора, и, в случае обнаружения утечки продуктов 
сгорания, замените соответствующие прокладки.
Выполненные операции должны быть занесены в журнал эксплуатации установки.
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7.3 	Специальное обслуживание
Специальное обслуживание производится в конце отопительного сезона или перед продолжительной остановкой котла.
Осуществите все операции, описанные в предыдущем разделе, а также:
•	 проверьте турбулизаторы на предмет износа;
•	 прочистите газоходы и обработайте их раствором каустической соды; после высыхания протрите все поверхности масляной тряпкой; 
•	 гигроскопические вещества (негашеная известь, силикагель в небольших емкостях) следует поместить внутрь топки, которая затем должна 

быть герметично закрыта, так чтобы предотвратить свободный доступ воздуха;
•	 не сливайте систему и котел;
•	 обработайте винты, гайки, штифты дверцы графитовой смазкой;Выполненные операции должны быть занесены в журнал эксплуатации 

установки.
Выполненные операции должны быть занесены в журнал эксплуатации установки.

7.4 	 Чистка котла
Чистка котла производится следующим образом:
•	 вместе к котлом поставляется специальная щетка для чистки дымовых труб;
•	 откройте переднюю дверцу (1) и удалите турбулизаторы (2); 
•	 прочистите внутренние поверхности камеры сгорания и газоходы, используя щетку (3) или другое подходящее для этой цели приспособление;
•	 через открытый лючок обслуживания (4) удалите отложения, накопившиеся в дымовом коллекторе; для лучшей очистки удалите крышку 

дымового коллектора (5) и замените уплотняющую прокладку перед повторной сборкой;
•	 периодически проверяйте, что система слива конденсата (6) не закупорена.

2 3 1
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4

6

рис. 15                                                                              рис. 16

7.5 	Проверка работоспособности котла
Перед запуском и проверкой работоспособности котла убедитесь, что:
•	 турбулизаторы располагаются внутри теплообменных труб;
•	 вентили гидравлического контура и системы подачи топлива открыты;
•	 топливо имеется в наличии; -расширительный бак достаточно наполнен;
•	 холодное давление в гидравлической системе превышает 1 бар и не достигает максимального разрешенного давления котла;
•	 воздух стравлен из гидравлической системы;
•	 электрические подключения к сети питания и устройствам котла (горелке, насосу, панели управления, термостату и т. д.) полностью 

закончены;
•	 соединение между фазой и нейтралью проверено, а установка заземлена.

После окончания описанных операций для запуска котла необходимо выполнить следующие действия:
•	 если система оборудована терморегулятором или хронотермостатом, убедитесь, что он находится в положении «включено»;
•	 установите комнатный хронотермостат или терморегулятор на желаемое значение температуры;
•	 переведите главный выключатель системы в положение «включено»;
•	 отрегулируйте термостат котла, расположенный на панели управления;
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Котел перейдет в режим запуска и будет оставаться в нем до достижения установленной температуры. Если во время запуска или 
работы котла возникнут какие-либо неисправности, агрегат будет «ОСТАНОВЛЕН», а на горелке и панели управления зажгутся красные 
индикаторы. В случае блокировки котла следует выждать не менее 30 секунд перед повторным запуском. Для того чтобы восстановить 
условия запуска, нажмите кнопку «выключатель/пилот» на горелке и дождитесь появления пламени. Если горелка не зажглась, операция 
может быть повторена максимум 2–3 раза, после чего следует обратиться:
•	 к информации, поставляемой в инструкции изготовителем горелки;
•	 к разделу «ДИАГНОСТИКА РАБОТЫ КОТЛА»;
•	 к схеме электрических подключений, поставляемой с пультом управления.
После запуска котла, убедитесь, что он останавливается, запустите его снова следующим образом:
•	 отрегулируйте настройку термостата котла; - переключите выключатель котла на панели управления; 
•	 настройте термостат температуры воздуха в помещении, таймер или терморегулятор;
•	 проверьте, что роторы насосов свободно вращаются в правильном направлении;
•	 проверьте срабатывание полной остановки котла, используя главный выключатель.
Если все устройства сработали правильно, перезапустите установку, проверьте качество сгорания (по анализу уходящих газов), расход 
топлива и газоплотность дверцы и дымового коллектора.

7.6 	Диагностика работы горелки
•	 Обратитесь к руководству по эксплуатации горелки;
•	 при обслуживании горелки выполняйте операции согласно действующим нормам.

7.7 	Устранение неисправностей
Перечень основных неисправностей или неполадок, которые могут возникнуть в процессе эксплуатации котла, с указанием их возможных 
причин и методов устранения, приведен ниже.

НЕИСПРАВНОСТИ
ГЕНЕРАТОР БЫСТРО ЗАГРЯЗНЯЕТСЯ
ПРИЧИНА: Плохо отрегулирована горелка УСТРАНЕНИЕ: Проверьте настройку горелки (анализ уходящих газов)

Дымовая труба закупорена Прочистите дымовой тракт и дымовую трубу
Загрязнилось устройство подачи воздуха 
горелки

Прочистите входное устройство горелки

КОТЕЛ НЕ НАГРЕВАЕТ ВОДУ ДО УСТАНОВЛЕННОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ
ПРИЧИНА: Корпус генератора загрязнен УСТРАНЕНИЕ: Прочистите дымовой тракт

Соответствие генератор/горелка Проверьте соответствие тех. данных и настроек
Недостаточная мощность горелки Проверьте настройки горелки
Рабочий термостат Проверьте правильность функционирования

Проверьте настройки температуры
АВАРИЙНАЯ ОСТАНОВКА КОТЛА ПО ТЕМПЕРАТУРЕ СО СВЕТОВОЙ ИНДИКАЦИЕЙ НА ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ
ПРИЧИНА: Рабочий термостат УСТРАНЕНИЕ: Проверьте правильность функционирования

Проверьте настройки температуры
Проверьте электроразводку
Проверьте датчики

Нет воды Проверьте давление в системе
Воздух в системе Проверьте продувочный клапан

КОТЕЛ НАГРЕВАЕТ ВОДУ ДО УСТАНОВЛЕННОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ, НО СИСТЕМА ЦЕНТРАЛЬНОГО ОТОПЛЕНИЯ ОСТАЕТСЯ ХОЛОДНОЙ 
ПРИЧИНА: Воздух в системе УСТРАНЕНИЕ: Осуществите продув системы

Насос неисправен Перезапустите насос
Термостат минимальной температуры 
(если установлен)

Проверьте настройки температуры

ЗАПАХ ДЫМА
ПРИЧИНА: Утечка дымовых газов в помещение УСТРАНЕНИЕ: Проверьте и в случае необходимости очистите корпус генератора

Проверьте и в случае необходимости очистите дымовую трубу
Проверьте газоплотность генератора, газоходов и дымовой трубы

ЧАСТОЕ СРАБАТЫВАНИЕ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОГО КЛАПАНА
ПРИЧИНА: Давление в контуре системы УСТРАНЕНИЕ: Проверьте давление подпитки системы

Проверьте состояние контура системы
Проверьте калибровку
Проверьте настройки температуры

Расширительный бак системы Проверьте расширительный бак

67RU

MEGAPREX N 1250N ÷ 6000N

cod. 35454650 - Rev. 00 - 02/2020



Via Ritonda 78/a
37047 San Bonifacio - Verona - ITALY

www.ferroli.com

Fabbricato in Italia  -  Fabricado en Italia  -  Made in Italy
Fabriqué en Italie  -  Сделано в Италии


